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Introduction:

“baLake Kannada - 1” is the Kannada learning textbook for non Kannadiga Diploma
students of Karnataka. This textbook is purely meant for non kannadiga students of Department of
Technical Education (DTE), non kannadiga students means who come from other states or foreign
countries and also this Kannada language learning textbook need to be studied by the students of
Karnataka who studied in English medium (Central schools - Kendriya Vidyalaya, CBSE,
ICSE mediam students who do not know to read and write Kannada language even though they are the
native of Karnataka.

Department of Technical Education (DTE has made this book compulsory and mandatory
course for non kannadiga students. The aim of the Department is very clearly defined that teaching
Kannada language and make sure at the end of the teaching of this course to see the language speaking
ability of non kannadiga students in speaking Kannada language in their daily life which could mainly
help them to interact with the Kannada speakers and to stay happily in Karnataka without any
confusions and language difficulties.

In view of this, Honorable Commissioner Sri Pradeep P, IAS, Department of Technical and
Collegiate Education (DTCE) has been vested the responsibility of preparing this particular text book
on me. I have highly grateful for their trust and confidence bestowed on me.

When I started to write this book I have decided to change my book as a self instructional
model course to the requirements of students of DCTE and also in general who wish to learn kannada
language. If anybody interested to learn Kannada language they can refer this book to learn Kannada
language through graded lessons from simple to complex level in a short span of time. If anybody
refers this book, they will learn Kannada language in a semester, even without taking the teacher
guidance they can learn it as it is defined as self instructional and in workbook model course. All the
lessons I have been developed from - first conversation then structure pattern and then activities
relating to the conversations and structure patterns given in the beginning and at the end of the lesson
each lesson have the vocabulary list that has been used in the conversations and structure patterns of
the respective lesson.

“bal.ake Kannada - 1” book is in three parts. The part - 1 deals with the reasons why and
how should students learn the kannada language. The second part deals with the Key to Transcriptions.
The last - third part deals with the listening and hearing, speaking and reading of Kannada

conversations and its structures with activities and exercises through graded lessons from Pronouns to
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Helping Verbs in learning of Kannada language. In the last lesson important kannada words are given
which are very useful in day to day communication with the common people. These words will
directly help the new learners of Kannada language to communicate easily and smoothly with the
native speakers of Karnataka.

The structural lessons are scientifically graded and these lessons have been presented through
activities and conversations in the background of socially and culturally with the familiar contents
which directly help the new learners. Most of the conversations are interactive and informative. In all
the chapters the language used is very simple and words used which are in graded and also useful in
daily conversation. The dialect of Kannada language used in all the chapters is generally accepted
dialect that is Bengaluru - Mysore dialect of Kannada. Because this dialect form is accepted by all
the kannadigas as a standard written form of dialect both in conversation and written form.

All the lessons are in same pattern in a presentation of contents from conversation, structure
pattern, key to instructors, exercises for students, lastly vocabulary list used in the conversations and
structure patterns. Most of the lessons are in the form of conversation. Kannada language is given in
the form of English transliteration to make the non kannadigas to read, understand and to write easily
in the initial stage of learning. The model key to transcription is also given in the beginning of the
book. This key to transcription has been clearly followed throughout the book in written and spoken
form of Kannada.

The structure patterns and the exercises are meant for the clear reinforcement of the same
structure patterns introduced in all the lessons. Here, I would like to request all the students to take up
this application pattern in solving the activities and also to establish the structure in learning of
Kannada language as making it your habit. All the teachers who are going to teach this book should
follow the key to instructors (Teachers Mannual) given in the third stage of each lesson. Because,
the conversation and structure patterns have been developed according to Key to instructors
information. The vocabulary part at the end of each lesson contains the newly introduced content
words along with their meaning and explanation.

The learners are expected that they should start learning through understanding, speaking,
reading and writing in a order that is LSRW skills method. The complete book has been designed and
drafted as per the model and instructions given by Central Institute of Indian languages (CIIL).

The learning of a language is learning of culture. language is the mirror of the
community/society. So, any person/student who come from other state/any other country or may be

staying within the state of Karnataka who did not study Kannada and do not know how to read and
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write Kannada language, they can learn Kannada by following the methods and instructions given in
this book. This book serves as a self instructional course manual to the general readers who wants to
learn Kannada language independently. Student should talk to the people and communicate with the
native speakers of Kannada without any hesitation and without any inferiority complex. In the
beginning stage, native speakers - some of them may laugh at you but you should not take it seriously
because this behavior is very common in all the languages initial learning stage. If they laugh at your
pronunciation and wrong construction of words and sentences, do not discourage yourself while
laughing with them try to know the correct form of the word which they used and the word which you
wrongly pronounced in the beginning stage for all those correct clarification you may find it in this

textbook and also may contact your teachers who teach you in the classroom.

With all this information, I hope and believe that you succeed in learning Kannada language by using

the methods and patterns explained in this Workbook Pattern (Self Instructional Course) textbook.

At last, 1 acknowledge my sincere and faithful gratitude and special thanks to Honorable
Commissioner Sri Pradeep P, IAS, Department of Technical and Collegiate Education (DTCE) and
Sri H U Talawar, Director Department of Technical Education, Sri R Manjunath, Joint Director
(CDC) Department of Technical Education, and Dr. Hi Chi Boralingaiah, Chairman of Compulsory
Implimentation of Kannada Language Teaching in Professional Education, Government of Karnataka
and all the members of the Kannada Text Books Preperation Advisory Committee at the department
level. And also I specialy thank Sri S D Gonsalves, Development Officer (CDC) who motivated and
helped me from the beginig to till the end in the successful completion of this work. I acknowledge
my thanks to our beloved Principal Dr. K C Ravishankar, Principal Government Engineering
College Hassan and Director of Prasaranga, Kannada University, Hampi and all the officials of DTE
and Kannada Abhirudhi Pradhikara who directly or indirectly guided me in writing of this book
and also for undertaking this book for print for the benefit of Diploma students in Karnataka.

Dr. L. THIMMESHA
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Benefits of Learning a Regional or Local Language:

“Learning is about looking at things differently, = making
your life a little better everyday”.

- Richard Bandler

With the help of pros one can Make Language Learning Fun a lot. It is also quite important. There
have been many times when people have been to a new country and even the basic shopping seems
difficult due to language barrier. At this point, knowing the local language will help to change the way

one can see the country, people and culture as forming a bridge to narrow the language based barrier.

To the newcomers who come from foreign countries / other states / who have not learnt the native

language for such people / students, Learning of a new language will help to :
1. Builds Trust

If you are well aware of the ways you can speak the local language, chances are high that people will

end up trusting you more.
2. Roam Around The City

Learning local language will always help you to find way around the place. In case, you ever get
confused, it is always better to seek help. Proficient knowledge in reading, speaking and even writing
in another language will help you in just adapting to localized surroundings well. Moreover you get
the chance to read warnings, labels, signs and directions. Even if you ever get lost, it is vital to get
back to major itinerary as you can get help well. You don’t have to look for anyone else speaking
language to ask for directions. ]

3. Local Culture Knowledge

Traveling to various corners of the world will help you encounter various rituals, cuisines and
traditions. It will always change the way you get to think about cultures. You are also likely to become
aware of differences in ways things will be covered and how people get to spend days. This is one
experience you better enjoy. You can further try to join festivals and understand the reason behind

celebration in place of just joining celebration just for fun.
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4. Interaction With Locals

In case, you fail to understand local language, you are just curtailed in meeting locals and forming
friendships with them. If you just speak English, you will head with other travelers speaking the same
language. In case, you are in a group with travelers from other nationalities, they might want to
include you but in rare instances. You have to accept that it is quite frustrating as you won’t
understand anyone else. So, getting bored is so quick over here.

If you are with people who speak English, when you are not in group, they will talk with people in
their groups mostly and will talk to you only if they need to say anything. It means if you are not part
of original group, being a part of them will be difficult. On the other hand, they might contribute in

their own language, which you won’t understand.

5. Unmatched Experience

There is Resource for Content Localization available from the reliable centers, if you need help with
the language translation needs. On the other hand, if you know the language of the natives, it is easier
to know them personally. Just be in their positions. If they don’t know your language, they will be
working hard to think what you are trying to say. They might find it difficult to express them naturally
and completely.

On the other hand, it becomes natural for you to speak to a person, explain things in proper details and
be more expressive if spoken in your language. It is mainly because you know that the person can talk
to you and understand you directly. So, if you can speak the local language, communication will be
easier and faster.

6. Respect

Other than dealing with Local Culture For Translation, you have to speak the native language for
gaining respect. It is true that locals respect and even admire visitors who can at least try to speak the
language. It makes them feel more important and they will open up more, share some localized
knowledge and show places to shop for better bargains and lower prices. If not, then it might be super
difficult to negotiate prices using any language but the local one.

7. Independence

If you fail to speak local language, the itinerary will include just the basic local hotspots. You can
always hire a cab for the tour, but it is expensive and will help you spend just few minutes on every

spot. But, if you speak local language, you can safety tour the place and even venture to the outskirts

98 BT



YT B - 1 (FOODERRT) B3, 0863007 16

for discovering places not included in the itinerary list. You will come more close to the local shops

and end up going through best bargains of all time.

The Necessity of learning a local langauge:

One of the biggest benefits of knowing the local language is that it allows you to communicate with
everyone. This is often overlooked as there are so many people in any relatively large city in the world
who speak English quite well. These people may seem like they have good intentions by befriending
you, but you will quickly find out that they are usually simply looking for language practice. You can’t
blame them, it is usually impossible in many countries to have any regular communication with native
English speakers, especially for free! That being said, if you can speak conversationally in the local
language, you will meet wonderful people who are likely truly interested in speaking with and getting
to know you.
The learning of local language,

e Limits the barriers between people: barriers cause distrust and fear.

e  Opens the door to art, music, dance, fashion, cuisine, film, philosophy, science...etc.

e Leads to an appreciation of cultural diversity.

e Encourages the respect for other people.

e |t fosters an understanding of the interrelation of language and human nature.

e Helps fluent communication.

e [Expands one’s view of the world, liberalizes one’s experiences, and makes one more flexible and

tolerant.

Language learning helps to develop strong cognitive skills, such as a better concept formation, mental
flexibility, multitasking, listening skills and problem-solving, in addition to improve social interaction
and also encourages the connection between peers.
Use of local language help to mingle with the local society and ensures security, pleasant welcoming
from auto/cab drivers, shop owners, employees of local government etc., and make the living easier

and more comfortable.

Tips to learn the language with easy methods:

Apart from the conventional method of learning from teachers, the learning of language can be

accelerated by adopting the following methods.
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1) Use English words to continue the conversation when you find difficulty in finding suitable
Kannada word/s. Vocabulary improves with the use of language.

2) Love the learning without boredom.

3) Talk to classmates and others in Kannada without hesitation and with no concern to grammatical
mistakes during the initial stages of learning the language.

4) While reading, read aloud (not silently or in a whisper manner, but audibly so that others are not

being disturbed or others can hear what is being read). Reading aloud not only helps proper/ correct

pronunciation of words with variation in pitch, pace, volume, pauses etc., but also produces a fluent

and enjoyable delivery during conversation/debate/presentation.

5) Listen to Kannada news and watch Kannada movies.

6) Listen to Kannada FM radios for news, live conversations and songs.

7) Use online applications (apps) for fast learning.

Easy learning of a Kannada Language: A few tips

1. Watching Kannada movies (preferably with subtitles), can be of great help. This is an important and
entertaining way to improve your language skills.

2. Do not hesitate. Speak the language at every possible opportunity.

3. Never mind if you are using less Kannada and more English words. Kanglish is anyway popular in
Bangalore. However constantly try to improve your Kannada vocabulary.

4. Watch Kannada news. This is not only helpful in learning the language, but will help you to know
your city better.

5. If you are a user of public transport, carefully listen to co-passengers’ conversations.

6. Enjoy the local tang of the language by listening to Kannada FM stations.

7. Do not completely rely on ‘Learn Kannada in 30 days’ type of books. Many Bangaloreans will fail
to comprehend your textbook language and you are sure to face some embarrassment, if you go strictly

by books.

Hints for correct and polite conservation

» Avoid negative words - instead use positive words in a negative form.

» Use little words to soften your statements.
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Avoid 'finger pointing' statements with the word 'you'.

Be vigilant about the verbs, the pronouns, the genders and tense required for day to day
Conversation.

Pronounce the words properly.

Use plural form to address others.

Use simple sentences for conversation.

Say the magic word, Sorry: This word can be used in many ways: to interrupt, to apologise, to
show you don't understand, to disagree. It diffuses tension and it allows you to start a statement

more comfortably.
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Key to Transcription

TR oR FOTOI 8 WIHFRA, WFATIT WFTONE O
WAR 33 BON S[%W:

ATINPLOT /| DVRTTOLNPOT FS,B  VoRITR), IFONT a00BEN  e3NeARIT
QAWRNENS) 2DIY, FS,TW VORI, WA, WFW) FToor&dTE DBEYINTT)  FTLORLOR dTI0sA (
AW R/OANA & wNI), V38T IBFHINY  00EOONE). ROFTRLIE €307, a300535a0TE),
50DV, RTE FIL,BEW DWORDENT) 90TW3 O30S LWIRDENS) €930 T L9300
DINYS, TI,T8 20RO, W0 2300TTI BTBe3eIT0 /TIB3 23036 / FI,TWEST QR NS, 3IT

3OFMON TRJATVT &5 BLOB[WE DIIT BeTO PRATY TR @&Oﬁ)cﬁ)@l w%&m%&mﬁd.
3R,3e3T QHERD  BONETT VYR FOWORA B3 DWONT), TOWOD [PRTPORIE TTLD VT
0T @&3@1&5@2 7«1%@ &)dﬁﬁé (broad transcription) WE¥RT B[RTOODZ, WEBLONT.  TIT
FANTR, TEAQWTOZ ¥TTY BPREROBIVT [PTF BRI, BRTON dTFW RSATLIC.

8 TVATT TROF WIT DT LB BWOTLIINY DJeRewN DB FOFOD IRTO
TTONGDT  FEPRTRNT D) [RITVEB ATE FIONYR TZT I0DTW, TR & BRI
STORAPW CITRY. Bhed WIHONY DROSHOTT  FIFONT), ATYRRVABAIRITT T
Smnde SP0WVT e IL0NT, LidT DB WICINT FIONT TOWOD [PWB YT T,
3IRE O0NT), TOWCNBLRMPHTN. TRENT W0 FZTH QY FAINTY, TIAOWDPNY. GO
: Qe %dri@;b, (Long vowels) HOC3NEITNE (dipthongs) ®TozRRENY (retroflex Sonds)
QOBT  BRTICD, IO [PTFBAYI), WOB3 YW WITNEIE JRODR IIW T
ROBEINYTY, CPQLAT. Bmonde BevTOZ mm@m@depﬁ m%@ wd&si (broad transcription) &3
DPITVIZE VIVRBATRGLONT. QYOI VTR, WDVHOIT Q0TI YVTD: DEFFIF DTB FONEIY,
23 20BOIVRYTID d@%ﬁdﬁ%ﬂ&el (Capital letters) MQFﬁsﬁ@ﬁ WHATVTHTD
YUTR: aa-e3,

T-8,

D-=,
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N-¢9,

-3,

d-a,
OO WTOITWEIOINT PNV TOBRIT % — h WIDPW. Wwemssn k - 8, kh - D ent
ST JWoDZ), IIW PAINTR, FoTeSTLL B WATRY S[RTJERATF. 3eT 5ed DITTY
QOTH  WPTOF WNTTY, Bed 008 WRBOINT. YVTRTTEN @@e{_f;%% @dzﬁ eSS WO RiT
RFONTYT  B9To0 :gdd wﬁé QT DY QR S—2a ©OFPo a :  ToNoDe margws%
RROWALY BOBIT ISR 2.0 WY AW,

t-3,

BTT B WATHY DRTL TEYT  FOTEINTR, [wF WD, QBI), HIFD Q[ VI FT

-0 o~

BONENTR, VBE BIPTOONY BOWT 2,083 IPTWOOD, LWIHLER.

3 HATTY VONTR/BREDT ORCH 87, STORYR, (Small letters) MBPITON WIRT.
©WOTY YONT BIRE DHTTBER, AOTPZINIB FINTR, TSIBLY WIAT.

Qe F- k,
- g,

bert T ©FTHeLdesdwT (Syllable) ka - 3 0B ga— N, WOTT FTFRPOTIY, FEORLRMIT.
ki -3,

ge— 1,
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&R BRFTINYDZ, VWONTIYLT ©
2.00¢ @33 wvmw: ®-D-dog &
FAND  BEAODES.  FIT3Y
Beeadd® OW0H WIEONY 3

RO 3.
Q

ﬁ“dmfa - Vowels

o~

- a
€ - aa
Q -i
8 -ii
QU -u
YW — uu
W -e¢
N -ee
& - ai
W -o
% - o0
B -av

R ™

-

43359

T

- eagle

Look

ever

- agc

- ice

- one

- old

- ounce

aﬁﬁouﬁ %&ﬁ%’a — Consonant Sounds

)

-k- kit

BT YONCTTS

3y ©-d-dravidian

Uttara Pradesh

YT T,B - 1 (TOODERD)RT) T3,530OR 21
9 NTBETHE C%?Dri%faiaol TEIQTLD WHBOSPMOI
(RARCNT) AT, IIB/IY QT TFs
(contract) ©TE wa@éxmmw OO0  BQWICNF N

S B, BRODATRYLINT. & THIFEY WIATD LFITB/I), V0T

apply
long
kit
sleep

cook

leg

name
night
o)
cold

crown

cup
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green mug
chocolate  such

Jelly manage

Top caT

- Dog riDe
three symalty

that mother

nut honey

pump cap

- ball number
- my smooth
- youths cat

read tree

look ball

wall live

some place

- sheep mesh
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X - S- Sun / Son Summer
® -h- hat inhale
BowT ©ICAYD, ©rRI [REHIR  HIFDH T NS [RLIODT), ADINLCR.
QONTIY 8 - WS © — B ALCEBR, — n - PO VYROMLIZ. — © HICING TINWD

(3]

QONETIYLT Fo0E0 FZ WS, TOOVTON LIRHFND RROBOIRFMMES. FRFEY - n - 8

ZY N — 0 TF FATPNAW Y wOTF WTEN GIR0W WHATT TITT UFE B IVADOMIT.

b

AT, HTFL NIIX ébm@;rﬁ@ﬁ SOTePLIeR.

POT: 0. @8 - aane - Elephant
58 - aaNe - Promise
S ey, - anna - rice
) - alNNa - Elder brother

B JITOANTZ, VWHFNPR I9TedLdend. Toriode YONETS — 1 - 90T, IZW/S3 ~©TT
B -¢ T NYSER FIANGR, JSIPTL WIBORMTT. WRYR, ITHBT PANYY - © =DFY
- ¢ T8 JANYY sTI IJWIY QY TS JANWD VY LOWT WHLD IR, WFFOITTION
T3 @t;ﬁrwéa—@mmgd B3 FENT QVTRTTH NI,

QUTD: TN - Kaalu - leg
T - KaaLu - grain
3 - kallu - stone
B, - kaLLLu - Totty

3 BIVANTT), HTFD é)m@;ﬁ@ﬁ NTOTTH BT SRR,

- ¢ 503 3% 930 — L - J0T MHdEReRNE. 38EaQ @aofews F gl momgod
o30R)TIe (I Newy PERXRNOPYDY. WD FeR© 288 BUNYY (borrowed words)
QT. VTN, ITZ OWWTBTY - F — DO WBOINFYTD TGOS,
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evo: Coffee - Lol
Office - SeTE
8 DIATTY - F g T30AW o windg - f goodde wead.

evte: kaafi - Coffee - R

aafis - Office - CEN¢n

2ZFTNPN TS0 WY D2WS0H JFRY FPANTD), WIOT.

NVTIo: @6& - akka
) - alNNa
T -  satya
08, - raatri

SOTOTFICINT BINERY, wBoBey (aspiratel sound) BEwIT =Y —h - F W,
ewe:  ®% - dhana
FO - phala

Lert STIT FAINYY DI -, -3 FAINYY 0P X [PT, IT9FDOMIT. OPFBTOT
BT TBNYY BT BRTO BOZTY NI FCORFOATT W UFPF DBIVIWONG  TH S
WOTVED, TV W) YW, FIVITVIT WAN B, Me0T TOAE VNS,
9 T, I Y WO, (ru) =T (5) FIWoTS MTEXT. FITW WIBTYIB 9 [,

B —(ru) Q0ER 3 I T A0 PRI, 3 (5) 20T FAOIRT S5 TWAFTY TINGRT.

0
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BETOR Be@IN)

1. TS,BED, To,B3T  ITORNENPTT YONT 0ROV NPT TR BOD3,

€92005% DVOBNY ) T3.

2. BRTIN DWRDENPR TS,BTDY, FEPLRIT eI, NPT, R)STE,DRIE 30363
NI(TAGA)

3. RITBIFT 0RBIHTOOTW FI,BE oINS 230, CHBONTY, €9a33) T T,
NERNDRWBIT.

4. BPTO TOIWE) 9O DY, NTODYLD NI, [, T, @®, W TP ONY
VLT, BBONE). M B5sTANY) AT e5TsANPP R0 3D INNFe) 3503,
e90w3 Constrastive Pairs YY) €98, - BT, a353050edl3. B, — €9 33530580 )
NS FLODLTDAWS AOD. I WwOT) BO3IT, BWNY BOWONWTINCES V2T, T
WsTsA NI, BFEWsTogA NP, 3P TJCFWIBITNG.

5. BRTON 8DRIE /| TS aNI), 2300INORIT T Dd JTD). TX,BE T3
2O5TTED aNI), A0V T NP3, ( Numerals) Mi / Kr / Kn R0y,  QO3®
BENY)  WFATT NI 3R0WT Y, oSBT RIEDDNP  BO0RWBNED
TOORRLITNY) FOONEIONC 02T, NMEDIR .
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FCL ITR P )T DI, 03T RBIFHTd 33

3ePTLIINAOR BoWoPATROZ 9FIONR I WINeDH

1. €)DD) BBe)R Ba3h, MRS 136053638 R T, ICNICHE)., WFRE.

2. & D8R, LIFONP, RBRTONR BDWANRIITD. IFITT) RATE) 3,0 S03T
DOsDENS) GV23,DFE 3P RIIHT.

3. WOBROT BHRX DTRBY BWNF, WFA 20T T2F a300BIag) By TORITYHT.

4. BABO BOIRE). ©3;08 ACPIOE RSEDosd H3I), RO BB, IOY
3O3R BBRTR, BRI,

5. 3ONOBWNY) - BWTNTRDES D30T, BRI, PRI, I8;00NS 2N
OBERsTosA  NPRPAIZE ROWITRY, 9P, R0 LDNANT, 9058 T,
ALTBITHT). TODLOAT BWNF R, TR eINZ5e)e)..

6. BREDT® OFONY DRDOT  IRHS Tud DD/ AR T DD DDROT
FTORYT). VB, IFIT) IRFEN MeDDR FRPEIT) a0I), IWOsDENPNRR
BOWARIHT.

7. 00ROV, TOI)  DWRNENS 3D B0WR03T &S AR T,
NeDARD. YD), 93503 IATERN NeDIRWTONE 90TR[ORT  T3,T3¢3T
DDRDENPT), NPT MOPNPS). BINCETDA  TRPDDW. (AR FB©
NeNTEDD,  FLODLTOAIT B LSBT, 3003 - DYedB 0@ NMODST dWsDENTD
3%, 3N, BDOAFO FeSONR T3, B30 IPRTON0F 23N 3P ABNIT. 903
ROLPRI BETRLS FONORBTNE) T3,E3T, A3 BRRYTWOOE B3TONOIF  23¢N
M2oRIT3. BIT 330D I0ROD IWsRDENPT FHOIPITTNE) a0I), DRI
BT FORIN Bed),, NeDNT, DLTLITIMI ).

98 BT



YT BD,E - 1 (FOODERRB) B3,73¢3307 27

Basic conversation in Kannada — General Introduction in

Kannada through English Transliteration :

In the beginning of the conversation in Kannada language, the given below words/ sentences are to

be known to the non kannadiga students/ people (who are not aware of Kannada language in the initial

stage):

Hi or Hello: namaskara or namasthe
How are you?: hegiddira?
[ am fine: chennagiddini.

Hope you are fine:  chennagiddira?

Then, what's up?: matte, enu samachara?

What is your name?: nimma hesarenu?

My name is Rama: nanna hesaru Raama.

Where is your house?: nimma mane ellide?

My house is in Jayanagara: nanna mane Jayanagaradalli ide.
Had your breakfast?: thindi aitha? or Tiffin aithaa?
Yes..breakfast over:  thindi aithu.

Had your lunch or dinner?: oota aithaa? or oota maDidra?

Yes..had my lunch:  nanna oota aithu.
Had your coffee?: Coffee aithaa? or Coffee kuDudra?
Yes..Had coffee: Coftee aithu or Coffee kuDide.

I am learning Kannada: naanu Kannada kalitha iddeeni
I know a little Kannada: nanage swalpa swalpa Kannada barutte
See you, bye: matte sigoNa, barthini

See you tomorrow: naale sigoNa.
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Lesson — 1

Personal Pronouns, Possessive Forms, Interrogative words

List of Pronouns in Kannada :
The list of the Personal pronouns, indefinite pronouns, relative pronouns, reciprocal or reflexive
pronouns in Kannada are placed in the given below table. If all of you memorize this table, it will help

you to add very useful and important words in your daily Kannada necessary conversation.

English Pronouns Kannada Pronouns

I speak naanu mathanaDuthini
you speak neenu mathanaDuthiya
he speaks avanu mathanaDuthane
she speaks avalLu mathanaDuthane
we speak naavu mathanaDutheve
they speak avaru mathanaDuthare
give me nanage koDi

I will give you Naanu ninage koDutheene
give him avanige koDu

give her avalige koDu

give us namage koDu

give them avarige koDu

my book nanna pustaka

your book ninna pustaka
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English Pronouns Kannada Pronouns
his book avana pustaka

her book avala pustaka

our book namma pustaka
their book avara pustaka

Conversation Part—1

Conversation in a Train

adu enu - whatisthat?

adu byaagu - thatis byag

idu - This

idu avara jaaga - This is their place?

Sar idu yaava uuru? - Sir, Which place is this?
namaaskaara idu Bengaluru - Hallow sir this is Bengaluru
niivu yaaru? - Who areyou?

naanu Diploma vidyaarthi | am a Diploma student

yaava kaaleju

which college

Jayanagara sarakaari kaaleju - Jayanagara Government College
nimma uuru yaavudu? - Which is your place?

namma uuru Bhopal - my place is Bhopal

nimma hesaru eenu? - What is your nme?

nanna hesaru Ravi - My name is Ravi

avaru yaaru? - who are they?

avaru namma tande - Heis my Father

ivaru yaaru? - Whoisshe?

ivaru namma taayi - Sheis my mother
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niivu yaaru saar? - Who are you sir?
naanu khasagi navkara - lam a private employee
ii huDugi yaaru? - Who is this girl ?

ivLu nanna magalu - Sheis my daughter
aa huDuga yaaru? - Who is that boy
avanu nanna maga - Heismyson

idu yaara byaagu? - Whose bag is this?
adu nanna byaagu - Thatis my bag

idu bengaluura? - Is this Bengaluru?

alla idu maisuru - No this is Mysore

idu kengeri nildaaNa - This is Belagavi station
dhanyavaadagalu saar - Thank you sir

matte beeTiyaagoNa - We will meet again

Structure pattern

Structure pattern-1

adu That

adu byaagu That is byag
niivu yaaru? Who are you?
avaru yaaru? Who is that
ivru yaaru? Who is this
avanu yaaru? Who is he?

Structure pattern - 2

niinu yaaru? Who are you?
naanu raamu I am ramu

naanu SJP vidyaarthi | am SJP student
niinu SJP vidyaarthi you are SJP student
avanu SJP vidyaarthi he is SIP student
avalu SJP vidyaarthi She is SJP student
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avaru SJP vidyaarthi They are SJP student
ivru SJP vidyaarthi This is SIP student

Key to Instructors:

DTTD) RBENOINP, DWODENPR TOFBANRIFHT 300We 93T, FOLIRTBONS),
ATV WRTINFD, SHPT0NENTROT), ALK 3EBOOR WRTNF), LdWRsDENS) TeFJ
RORBITYTT EVWV0IT T,BHE), FOLIVRFBONN, 30BN TR L.

A list of Kannada pronouns which are used in day today communication are given below to

study.
Examples: naanu, naavu, idu, adu, avu, ivu avaru, ivaru, naanu, niinu, niivu

idu is Kannada Pronoun and computer is noun (name of the thing). In the sentence

idu computer it means this is computer

idu pustaka, adu pennu, avu praNigalLu, avaru ShikShakaru, naanu vidyarthi
8 TOBRY OTW ITY FOLOTEOD BPRTONTI, QBN YTOY  FTY DRI ORI  TRBED
TOMTOI ATITNY WEE D TDOHET CHTNTR, WFRRTIY, TOBORSINT. [y P TZOD
WFATIN BTTONYY BTOT WTLRBBAT, TOWERIINT.
1. SAYT g3ee3odmTRn B 5@32%3 RAVALY FIITT 0 TWNTIZY, WYTRMTT.
2. O, IF, 5353é, QeR), 853@, DT, VIV, YV DOW TRV FTTOTONTI, TOWCNRT.
3. O, BRIHCST TET TRT BT ATIoENTT, TOWWILONT. 33 ITTOWNW DO BRTHEST
TOTTRNFR, TEARIL WINPT
T ez (TRT)
4. 3R R0V [RIF [0 TTOFFINTTY, O D0 B[RTPEST 0w TTFFINTTY, TOWONRT.
Uplwplestelss
Qezy) O3PT? — J0R 028
8:;3@ TAIDD DN? - BOIRNC3T 508
5. 03T, XPBV, TPFFINTI, W) —8 20U TIFFT TTOD WFTONT, TOWCWILONT.
03T HOLVTH B[RTLETTI, 0IRT DOWOTD  [RTTHE FOWOTRTTIR, WINLOTE TTFFINW
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YVTIOBTE;
035300 R Idw=odd
O3RN THR? RBIOINCST 0L
~% TOPFT TTON FBEDOWNAPH W) ToWTTRAPR A0 TP WPTD WY D0 YVTT TJHWOLD
3T TWINTT, SRTBLD TG,

l. a3 Wonseve?

TOT DOLOT AF 0D QI WY D0 IBFT YVIT T SRININR — TFOD A0 IFT
CRFT TBS TRBLTIWD.

TO0? we?

6. BWRPIY RTY Toma THFTBWIR ATONT FOIBTTAE VNBZAY BBS VONT DB, LOKOHY BT,
AW, é)m@;ﬁ@ﬁ S9RIeRn.

3T Q0N %00

Qe 03T TR ST (3.8.3.) 03N BT T Ty (33.F.)?

7. SHWR 2028 ATE DTN FOWOTRFE BRWT — ([dy VP TIFOD) 0N ST LTI
SRTORED, AT

T ~-TI, DA

De-J, TRTD

QY=Y YWT

8. 8 DB T 20WF) m@é QTS MOEo0WNLD

QUTIORTH : 3 MO

Exercises: ©9239;85%9,MN 3801333 neNH:

1. Fillin the blanks with suitable words given

Lo NTINUeetieceiceee et e st b eraan (yaaru, enu, yaake, avaru)

2. AUttt e pustaka (yaara, enu, yaake, avaru)
3. U e kaaleju (yaaru, enu, yaake, avana/avala)
4. AVALA UUNU.eeeiiiiieiie ettt (yaavudu, enu, yaake, avaru)
5. NaMMa aNNG ..o (yaaru, yaake, avalu, avaru)
B, S e bbb re s - yaaru? (niivu, nimma)
T et bbb seren - -- huDugi (avanu avalu)
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8. AU NAMMIA- " eeerteere ettt st v saeaas s o == === ( adhyaapaka,kaaleeju)
9. IVANU NAMMIA e eete et ettt ee e e cee st steereeseese s e s e ee s === (akka,aNNa)
10. NIMMA NESAIU-m...ccveetrerettieeree ettt ee e e s ees e s === === (yaaru,eenu)

2. Write appropriate words

= Lo L1 [ TR kaaleju

AVANU ettt ettt s et s e e een e e en e saneas gurugalaa

VY A LU o110 ] T
AU AN Aottt eeeeeetee et teeee et tesseeteeeesstaessesstesesaesnteseesataeessstesessasneessnanes

Lo LU B s BTSRRI

3. Write interrogative forms like given model

[ T 1 (T LU TR

Answer: kaalejaa?

KQAIEEJU vttt et e

PUSEAKA .ot st e e

4. Use the following words in your own sentences.

1.

= = e
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L ©® N o U o~ W
©
<
o
=
©

L0, IVAFA ceiitieeee ettt et st e ettt s e et e sae et et h b en e e e e sae et ee e s aenneenn
5. answer the following questions

1. avara aNNana hesaru ENU? ......ccceiiriins ettt sttt e e e aeeae

2. niinu esTane taragatiyalli oduttiruve? ...

3. NINNA ANKAZALU ESTU? .eeorieie ettt ettt v et e eetbe e sbessaeaeesbeees e nsesaeaesnnsen oee

4. NIMMA NESTU BENU? .ottt ettt se s s st sbeste s enn

5. NiMmMa Kaaleeju YaavUAU? .......c.eccviieiirieeee ettt et ste s s eveaeeesteseraens

6. NIMMA UUIU YAAVUAU? ...oviiiiiiieiietieice ettt ste e v st see e e e e e e sessesens esees

7. nimma koors vViShaya yaavudu? ... st seaes s

6. Match the Kannada Pronoun in List — A with the translated English word in List - B and

write the Roman serial number of correct answer under List — C.

English transliteration of Kannada word
Kannada words 3 translated to English List- C
List— A No List- B
1 niinu i By Me Example: viii
2 | nanninda i |1
3 avanu iii | With Me
4 avalLu iv | ToMe
5 nanna v She
6 nannadhu vi | He
7 ninnadhu vii | Yours
8 | naanu viii | You

7. Match the Kannada pronoun words in List — A with that the translated English word in List -

B and write the Roman serial number of correct answer under List — C.
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English transliteration of Kannada word
o Kannada words ot translated to English List- C
No No
List — A List- B

1 | niivu i | Us Example: vii

2 | naavu i1 | Their

3 |avaru i | By you

4 | nimma iv | Tous

5 | namma v | Your

6 | avara vi | Them

7 | namage vii | You

8 | avarige viii | We

Kannada Pronouns Vocabulary List -1

B BINT BE3,0DE). AEBTHES B,BE Ra3r ToshNFR, WFABROTI IT0DENT DFI3,T
ROLIRBONE), TR e300ITRBLLT  DOLNTWIY, IFFTINS) FOY IWIEING 30830033
3PAWT. B8 TYNS BE3,0DD), AERTVE ASE VNN TS TOTY) €303, RS DOeINY
30T, WOIT Y0, CIE Fe3E TeNNT) WTIYTI, BB ITLIORT ITDENOR B3,
2R ONN, TAONE) LITTRONIT03 PRI

Kannada pronouns
English English transliteration of
word meaning of English word
in Kannada

I naanu
We naavu
you niinu (Singular)
you niivu (Plural)
he avanu
she avalu
they avaru
It idu / adu
me nanna / nanage
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you ninna / ninage
him avanige

her avalige

us namage

my nanna

your ninna

his avana

her avala

our namma

their avara

Vocabulary Part — 11

English words Translated English word in Kannada
and its English transliteration.
This idu
That adu
Who yaaru
What eenu
Why Yaake/ eke
Which yaavudu
Where elli
Your (Singular) ninna
Your (Plural) nimma

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure
pattern in the chapter, students should produce to the teacher who is in charge of the subject and take

the signature from the teacher.

Signature of the Class Teacher

¢

<4,
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Lesson -2

Possessive Forms of Nouns, Dubitive Question and

Relative Nouns

Conversation Part — 1

Conversation between Ganesh and Suresh

Ganesh : | niivu yaaru? Who are you?

Suresh : | naanu suresha [ am suresha

Ganesh : | naanu GaNesha I am Ganesha

Suresh : | aithu ok

Ganesh : | nimma uuru yaavudu? Which is your place/village?

Suresh : | bangaluru Bangaluru

Ganesh : | alli niivu enu kelasa what type of work you do
maDuttiraa? there?

Suresh : [ vyaapaara business

Ganesh : | mane ideyaa Do you have house?

Suresh : | ide Is there

Ganesh : | adara hesaru eenu? What is the name of that?

Suresh : [ adara hesaru gaNeSha nilaya | The name of the house is

ganesha nilaya

Ganesh : [ avara maneyalli gaNesha Who is ganesha in their

yaaru? house?
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Suresh : | avara maguvina hesaru

Their child name

Ganesh : | alla adu avara tammana athavaa | No, that is their yonger brother

aNNana mane

or elder brother hose

Suresh : | nimma uurina hesaru eenu?

What is the name of your village

Ganesh : | namma uurina hesaru raamapura | Our village name is ramapura

Suresh : namma uurina hesaru

basavapura

Our village name is Basavapura

Ganesh: | Aithu, oLLeyadagali

Ok, good luck

Structure Pattern:

Structure pattern-1

adu enu?

What is that?

adu raama avara mane

That is raama’s house

raama yaaru?

Who is raama?

raja shantanu awara maga

raama.

raama is the Son of King Shantanu .

raama naa taayiya hesaru enu?

what is the name of raama’s

mother?

raama naa taayiya hesaru

gange.

raama’s mother name is Gange

Structure pattern-2

hello namaskaara
hegiddiri? How are you?
naanu chennagiddene [ am fine

thank you dhanyavaadagal.u

thank you very much

tumba dhanyavaadagal.u
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good bye hogi baruthene
how are you? neevu hegidhiira?
very well, thank you chennagidhene, dhanyavaadagal.u

Key to Instructors

TONBTNY) 0BT BATT), APRWBRIT DY, JINY). 8 TOBRE), DONTHRNFT,
TyB;ODNTPI, ADRIPWT  B0W003T &3 233 DE30NE), WFRWITBIT  dOWITI,
POTOBOBNY Fa3S IBORONT. ToH TTMAD BTY VBN FRTJTBR0OT 0337
C3RPYTT? D0V FOWOTHI, ARWRT TN — & D0V 50&0@%% @32303353530l (Ry BT
@36033} FedR wemden won @35033 BeTon 8 TR TR TRTTY mmwm%mgﬁ
WTHTTE: 1. 3T B
2. T3 asa%
eI YHTTBONY 2OTS YVTITTFH TI0H TLHTIONTY, FTW JHRE IWOsS

SPF)TE FOWOFT/RY, BREWEY STT 2THe YRBTRHODY = TFOH 0T FI
O3PRYTT TEY D0W T, WOT Te 0L AF YVIT BRTST. et TFOD Feddwn T
DB, 4 BIOD IFT PR WO FedT el TIOD Feddwon TFOD FeOT T T
305 DOFF JONDRIRRITLD, WBSRMHTT. BRYNID), 85 TBTY TOWORAT.
2. % = Q0T DT QT/ONNT IW FOTED [ FTBILD oINS ATBER T JHRR &
BIODB/I, A0 WIRODET.

VTTOBTTH; TOTNINRCY ogesaairae?

3. 83 TTTY 3T TTTY WIAT ROWOGIOWINT, (Relative nouns / kinship terms)

Q

TOWONIONT. =N, TooW, @ﬁé, 353@ Q08T TT BOWORTT B0 OoTTREBNB03 ONC Qe
ROWOBHOT YVOLRMT F[IoT, WYON, JoA, WX, T [JNOTT FOLIOFT0WT TTAFI,

TOWC TSN,

2DY0TWIRBRD,
. ‘o Wy VLY @350335534 TORVBNOT RBeOROONT. — ?:ecroos23 3&55@ TORRTNON WYY DPY
Feoon T’ @U@ﬁmmmgﬁ..

VTIO: BoOFW® 4+ © = TIoFWBXO.
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2. -3 DB, D TOV0T, TPIV WP TBRIRBEST I TNPT — WY Py TJOD Fe0TT -0

)
TOTINTOMIZT.
QUTI: WRHE+ ¥ = JTR/HEOD

3. —90 00Y BuF TWITAYH —© [y V3 oD FeOmn v W), TREN 9T
BT,
QUTIO: S + 9 = FTSeI.

ATV + &= RO3.

eI Zbodaméé FOR) WDPOBNY®. FOF —V ERIeplerc SoRITTNRYN Wy WP TIOD RedATN

D33 @03555 —0 B0 2353% JRENT ‘T @ﬁmmmgﬁ.
eNTI0: T 4+ B = BRI

DD + ¥ = VI

YO FOTIOF xomsmzsﬁm?ﬁ, BIOT=EST 3@35@ DIBWI IR JoNON R WP %e0T3

3 TR0,
aMepH WO + ® = w0TWT
O+ ® = ©To
& %?UOO% VPRTB TOTITND ToNe 830D THTIOR wég DR TR INON s:ie?% N
ReOATIN THT WOTT ¥V 00 SRETHOMIIT.
QTR : WY+ © = w3

ORI + B = OTJD

Exercises: €9239;3%9,N W3&1383Fneh:

3.0

g =%

&

1. Write the appropriate words to fill the blank and make the sentence meaningful.
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NAANU DELIGEE ...cevvrveereceerreee e ceeeees e bande

raaMmManuU aVana ....ccccieiiiien i e e e

kriShnanu Arjunanige ......cccccveevvverveeneenrvecseecreensnenns

AVANU NINNA s oot vare et re vt veaesreeee saeas

QAU NAMIMIA et ettt et ee et te s see e e e et aesseaeevens

AU YAt e

2. Translate the following sentences into Kannada

a)
b)
c)
d)
e)
f)
g)

This is our college. e
Heis my friend.
They are my class mates

What 1S thiS?

I am going to college.

Iwill come later e

Who is Krishna?

3. Use the following words in your own sentences.

=

L oo N U ke WwWwN

10. avarannu
11. viShNu

12. kriShNa

yaavudu
makkalu
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Vocabulary Part - 1
Before reading the above conversations, understanding of the below mentioned vocabulary helps in

meaningful listening conversations.

English words Translated English word in Kannada
and its English transliteration.
mane house
pakka Nighbour
sariyaagi correctly
taa bring
gaNita mathematics
Shubharaatri Good night
vandanegalu Thank you
hesaru name
pramaaNa promise
maduve marriage
Vocabulary Part - 11
English words Translated English word in Kannada
and its English transliteration.
Story kate
Lesson paTaa
House mane
Drama naataka
Brother tamma (Younger)
Brother aNNa (Elder)

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure
pattern in the chapter, students should produce to the teacher who is in charge of the subject and take

the signature from the teacher.
Signature of the Class Teacher

&> N <
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Qualitative, Quantitative and Colour Adjectives, Numerals

Conversation part — 1 (Conversation between Ravi and Raju)

Ravi : | nimma uuru yaavudu? Which is your village?

Raju: | namma uuru vijayapura Our village is vijayapura

Ravi : | nimma uurinda yaavaga bande? | When you came from your

village?

Raju: | ninne beLigge Yesterday morning

Ravi : | namma mane kaalejina hattira Our house is near to the college
ide

Raju: | esTu hattira ide How much near to you?

Ravi : | nuuru aDi duura ide It is in 100 feet distance

Raju: | namma kaaleju hege? How is it our college

Ravi : | namma kaaleju oLLeya kaaleju | Our college is good college

Raju: | hauda yes

Ravi : | nimma kaaleju duura ideya? Is your college far away to you?

Raju: | swalpa duura ide It is in Little bit distance

Ravi : | esTu duura How much distance

Raju: | eraDu kilomiTar Two kilometer

Ravi : | paravaagilla hattira ide Ok it is near to you
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Raju: | kaalejige bega baa Come to college quickly

Ravi : | ayitu niivu bega banni, naanu Ok, I will come and you also
baruttene come quickly

Raju: | nimma mane doDDadaa athava | Is your house small one or big
cikkadaa one

Ravi : | namma mane swalpa cikkadu Our house is very near to me
mattu swalpa hattira ide and it is very very small house

Raju: | nimma kaaleju hosa kaalejaa? Is your college new college?

Ravi : | namma kaaleju haLeyadu Our college is old one

Raju: | avaru nimma aNNa bega Will your brother come
baruttaraa? quickly?

Ravi : | avaru tumba Nidanavaagi They will come very slowly
baruttare.

Raju: |radhala baikina baNNa What is the colour of radha’s
yaavudu? bike? is it red colour or white
Kempu baNNadoo athava biLi colour one?
baNNadoo?

Ravi : | avala Baikina baNNa biLi Her Bike colour is white

Raju: | nammadu doDDa kaaleju our college is big one

Ravi : | ninna hosa snehitha GaNeshnaa? | is your new friend Ganesh

Raju: | illa avanu haleya snehitha no, he is old friend

Ravi : | adu enta kadambhari oLLeyadoo | thatis What type of
athava kettadoo novel, good or bad

Raju: | adu cennaagilla biDu Leave it, that is not fine
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Ravi :

nimma klasu cikkadaa

your class is small one

Raju :

illa anu, nammadu doDDa klasu

No Anu, Ours is big class

Ravi :

arun nimma mane yaava

baNNaddu

Arun your house is in which

colour

Raju :

namma mane bil.i baNNaddu

our house colour is white

Ravi :

nimma mane kappu baNNada

your house colour is black

Raju :

1lla namma mane hasiru

baNNaddu

No, our house is in green

colour

Ravi :

aval.a kaaleju hattira ideyaa?

Her college is near to her

Raju :

illa duura ide

No, far away

Ravi :

esTu duura ide?

how far it 1s?

Raju:

bahal.a doora ide

It is very far away

Structure pattern

Structure pattern-1

Ravi nimma mane yaava

baNNaddu?

Ravi your house is in which

colour

namma mane bilL.i baNNaddu

our house colour is white

nimma mane kappu baNNada

your house colour is black

1lla namma mane hasiru baNNaddu

No, our house is in green colour

Structure pattern-2

kempu mara

ared tree

chikka kattada

a small building
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thumbha vayassada manushya a very old man
haleyadaada kempu baNNada the old red house
mane

thumbha olleya geleya a very nice friend

Structure pattern — 3

adu sanna byagu That is small bag

adare idu swalpa cikkadu but it is little bit small one
avala mane ellide? where is her house?

aval.a mane swalpa dooradali ide Her house is little bit far away

Key to Instructors

0T DTNFA), 00 TATOD DYTOLT BOIWE), 9M35z00N LETONTIE A3 DN
TDI), VODTENE) TN FOWOTG FRWT BBPN YRINTI, TO3DD. JR). T3 DTS,
B3 DT LIIRP;0DNY EOTNTTT LINEIE Ve )TBEINS) 8 LIRWONT, ROVOFTEL03
DWRDENPR BRPRWD.  D0DW/ET,  a0I), ABWERPNPR  BVW,S  IFETI),
T RATRBL eNI), DIRBRE BRIODAONE WFR®, B BRNP) D0 IR onsh. 33

TBRY LOAR TR TBRYY OIS dTowne Xe3In 5om6ma§§ﬁe§o JRAY ™0 VIR WYE,
BRONY, VT TTNYD), TOTPIION FTRY DTODANBE TWITNN BRTL BIFOMIT.
Q@TY  ™FZF  (Qualitative) I TOB[RwFF  (Quantitative) DOV DTE ALTALN
OSBRI,
L. megs R3e:med (Qualitative adjective)
BRB — TYO, W —
2. ZoRwmRIE N3e:med (Quantitative adjective)
T NG, DTO-BY, TRF-T, BI-IY

3. ws{a@ﬁ% IZ wJeReonToNn @osaFawFao:togd.
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R, I, oI, TAW, VD, BED, YY) TWROWEY TOEITVITNAD.
WedF eIy TeaswENY: (Colour adjective)
Q) MOLRFIWINTIN FOT TPWST.
30T - TED)
TSR - 2e3
83 WY BAWAD THEOTVWINTTT —WT HedX TTT CRT TTODWIIW .
QD 4+ T = DR
30T + BT = FOIJW

k‘omsmw%ﬁ% Numerals

ﬁ?}bﬁo&%ﬁ% (otiginal numbers) FOSTVITOWINTTY, 0-103=31 TOWORR. WY Ter B
TLOD 50932;7‘%4 ReDR IPOINTY TBRETVIH DOWITZ), PP, 20T APITT  FLITBIY,
TEYT TOTT WFFY  GRTSON DY RAMTOR BRI QW QOLWOTIY, NI

B2 5T 08T
T + 2.0 = 56@01053
T + S0 = TITR

YWIT TOITW  FOLNH T IBECD  FOANTTW), BeRY TWICIET TS 100 Fes
WTRNHYTR, FOTLIER.

ATB + 2O — AT — TRW
mwsi + 20T — AT — PT

[P . .. TORTTITN VLRI BIRRAZWD.

xoa:% MW TRINH:

R[ORO© ﬁosmZS BRTNOR  —9J0N /93¢ @%oﬁaﬁ@é?\bel HedA ﬁo&mé e ITRYI,
TBORLTITR.
VT WOTD + BWION = 2w0TIOD
VTR + OIOD = VTIOR
PIYTRT HOTYy WML
2.0030¢ YT 20PN = TV
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2.0T0Q WIFNR = OFF

9
9
G

2.0030Q YT BTN
ROSTREIOWINED TNTVH?L JICRTNE AT FFOIPMTON CRIWOZTRRNT.
- W) BWN
- WOT — ) DOTHNT.
- QTBD DT
- QYT TOIHD
- TR 3T
DTBT I0ITT FOLMEY WTCRMDPRY D0LRT, T MaDIFLIC.

Exercises: €9239;3%9,N 3801383 Fneh:

1. Fill in the blanks by using the appropriate adjective to make the sentence meaningful one.
As an example, one has been done for you. As per the model, all the remaining blanks
should be filled.

Answer: adu...sundaravaada..... mane.

2. avanuavala ...

3. AVALU o huDugi

4. NAANU ..ot e pustakavannu tande.

5. nimmamaneya baNNa ................ .............. P,
6. Hampi ... cennagide.

7. Bangaluuru ...........co paTTana.

8. AdU Avara ........oooiiiii kaaru

2. Use the following words in your own sentences. one has been done for you as an

example.
1. nanna hattira biLi baNNada kaaru ide. (hattira biLi)

S
=
v}
4
=

98 BT



YT BD,E - 1 (FOODERRB) B3,E3¢3307 49

3. Translate the English sentences into a Kannada. one has been done for you as an
example.
1) That is green tree

In kannada: adu hasiru mara

2) Asmall building .........coeiiiiiiiii
3) AVveryold housSe......o.viiniiii i
4) Theold red hoUSe........ovvviiiiii e,
5) Averynice friend...........ooiiiiiiiiii e

4. The given sentences are in Kannada language : translate these sentences into English.

1) GeetaLa aNNana kaarina baNNa yaavudu?

2) avana kaalejina byagina baNNa yaavudu ?

3) avara hattira iiga estu pustakagalu ive?

4) avana hattira hannereDu pustakagalu ive.

5) avala bali kevala hadinaidu pustakagalLu ive

6) adu avana esTaneya bahumaana?

5. Change the word as per the model.
Example : doDDa + avanu = doDDavanu
L. SANNGA it
2. ClKKa. ..
T (1 I TP

WY BT



5.
6. keLagina

6. Change the word as per the model.

Example : cikka + a = cikkadaa

1.

Adjectives in Kannada - Vocabulary List

2
3
4.
5
6
7

YT BT — 1 (FOODERRT) B3, 7863007 50

B FINS BE0ND, AR TIU,BRE Vo) IFREANY ), WPRITRORY dWODENYD
DTIIZT BOLORTBONE), TN 203 VOTWLNB  DOWITY, IFTOINY FOR) ITIESNY

ENP03T PR,
English English transliteration of meaning of | English English transliteration of meaning of
word English word in Kannada word English word in Kannada
tastes ruchi dirty galiiju
bitter kahi dry oNa
fresh taaja easy sulabha
salty uppu empty khali
sour huLi expensive dubaari
purple nerale long udda
red kempu short cikka
white biLi small saNNa
yellow ariSiNa thick dappa
size gaatra wide agala
new hosa spicy khaara
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correct sari sweet sihi
few kelavu clean Subhra
hard gaTTi dark kattalLu
heavy bhaara difficult kashTa
black Kappu big doDDa
blue nili hard gaTTi
brown kandu heavy bhaara
green hasiru light hagura
orange kesari local sthaliiya

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure

pattern in the chapter, students should produce to the teacher who is in charge of the subject and take

the signature from the teacher.

Signature of the Class Teacher

-

B
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Predictive Forms, Locative Case

Conversation part — 1 (Conversation between Santhosh & Sagar)

Santhosh: idu namma kaaleju. This is our college
Sagar : adu yaara mane? Whose house is that?
Santhosh: adaa namma aNNana mane. That is my brother’s house.
Sagar : idu yaara byagu? Whose byag is this?
Santhosh: 11 pennu ninnadaa? Is this pen yours?
Sagar : illaa, adu avana pennu No, that is his pen.
Santhosh: aa pustaka yaaradu? Whose book it is?
Sagar : adu Anoopanaa pustaka that is Anupa’s book
Santhosh: aa pustaka elliyadu ? from which place you have faken
that book
Sagar : adu namma kaalejina granthalayadu That book is our library book
Santhosh: tdu yaaradu nimmadoo athava is this yours or their
avaradoo?
Sagar : idu raajanadu is this Raja’s
Santhosh: yaava Raju avanu who is that Raj
Sagar : nammavanu he is ours
Santhosh: nimmavanu andhare ours means
Sagar : namma pakkada maneyavanu He is our neighbour
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Santhosh: i1 kaaleju nimmadaa? is this college yours?
Sagar : illa, adu marry avaradu No, that is Meries
Santhosh: Mary avara mane elli ide? where is the marry house ?
Sagar : BasavanagiDiyalli ide it is in BasavanaguDi.
alli namage yaavudadaru mane ‘
Santhosh: ' is there any house for us?
ideyaa?
Sagar : illa, yavuduu illa No, no house is available
ninage gottideyaa, beere yaavudadaruu do you know is there any other
Santhosh: .
ideyaa? house?
S swalpa duurada sadashiva nagaradalli it is there in in little bit distance
agar :
ide area Sadashivanagar
Santhosh: alli doDDa manegal.u iveyaa? is there big houses in that area
Sagar : eke, nimmadu saNNa maneyaa? Why, is your house small?
Santhosh: illa doDDadu no it is big house
Sagar : nammadu nimma maeyaa riiti ide our house is like your house
Santhosh: nimma maneyalli yaaru iddare? who are there in your house?
S namma maneyalli aNNa akka, mattu in our house my brother sister and
agar :
namma jote nayiyuu ide with us one dog is also there
Santhosh: a naayi yaraduu? whose dog it is?
Sagar : adu nammadu that is ours
adara hesarenu? nimaguu that's what is name of it? do you
Santhosh: ‘ o ‘ '
praNigal.endare isTa ideyaa? like animals?
Sagar : namage ellariguu tumba isTa all of us like animals
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Santhosh: praNigalu nimage yaake isTa? Why do you love animals?
Sagar : avu tumba oLLeyavu They are good

Santhosh: yaava praNi nimage isTa? Which animal you like?
Sagar : naayigalLu mattu bekkugal.u Dogs and Cats

Structure pattern

Structure pattern-1

idu namma kaaleju.

This is our college

adu yaara mane?

Whose house is that?

adaa namma aNNana mane.

That is my brother’s house.

idu yaara byagu?

Whose byag is this?

i1 pennu ninnadaa?

Is this pen yours?

illaa, adu avana pennu

No, that is his pen.

Structure pattern-2

praNigalu nimage yaake isTa?

Why do you love animals?

avu tumba oL Leyavu

They are good

yaava praNi nimage isTa?

Which animal you like?

naayigalLu mattu bekkugal.u

Dogs and Cats

Structure pattern-3

alli ondadaru ideyaa?

is there atleast one

nammalli illa

We don’t have here
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sariyagi elli ide where exactly it is

KR puram hattirada Maruthi near KR Puram, nearby Maruti
hotel hattiraa hotel

houda Oh, yes

aithu Ok

Key to Instructor (3gzon z%%3)

The teaching of predictive forms and located cases will help and enable the students in identifying the
exact locations, places and positions in the learning stage of any new languages. The language
knowledge of predictive forms will enable the Students of non kannadigas to know and to learn what

can be happened next in upcoming actions and events.

TP OIPTHEHR), VBT IJOWIJHBNACNRL B0WOFH FIAT D TJONNWD JpDTTAR FCOIH 85
@32303371% ARWRT LPFNTI, TORFEND @53&338.
TTINYY TR WANYIY, THTLSFTIWD.

1) TR0 FTIND,
2) BJETOT TTIND,

3) Morosed TTINGD
2,000 A, QT/OD 3TOR BeOW), CIWIW, H0L DTCHHI), AABILY A VOIBHJID VOBBONR
%e0TR), mortode 2.e) By O3B, L), BB WFWO [A DOTHE, YO DOT FRWADT TWNRW
FTYWIS. ©0IH ITTES Cnuiesmen Homd ITN, FIETOTN, MHms TTNW T I
TOTRED0WT FBFIOTNGI, FOXEROW 58 SRT THWOINTS.

TOTOTTLE TOTINED
JOTTTNHD 3¢ TR 3@3% SRTNGIT —VTD — ¥y TRINTI, ﬂea%@\@@%@iﬁ. &en
Fe0RBRP),TON TODTTR) Ry CRTB/I, TBOTLER.

YUTTOBTT: 0T + Ry WP TIOD + 20D TDIH 3@5:’3@ NN SDW

=

(5

T + © = oI TORT + 9V = ToRIW

NOTOOON + & = NOTIOONT ROTROONT + VY = NOFTOVOD)
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DT TRTMFY BT, 0IRTH) 20w IR YWIT TATT IT ATFTNT.
83 TFF 03T - B3,
B THF TORI ~ 3o
0edT NWTOBTBONY T JHINONR Hdy VLY TJOD FeTION TOTRTT 3T JFOINT IO
THHTZW W TIE - T FIOW IwFH T I T PO FONZTIH, RADDIL. (To% + © = T,
NOFOVON + @ = NOTOOOINT)

DR TTIND

RZETOTONOT B3¢0 TNWVR FTFIoNERT WTZ, WTW, VTW, VW, YY) SRTATI), ZeORBROTD
RIFDOD FOOINTT, FeOREROW TWIFOIRMHTH. AW T FoTIRTOZOH [y SRTJH[I,
TROTLWeR.
ADEDW CRT+AY WP TZOD + 30D DDV AWE T TRT
YOTOTBTOR: ey + & = IR, [N, + XD = INBID

Y + © = AW, AT, + VT = AW
0T WTRTCHRNATY CIRTHID 202 TINR GTT CRTAW AFTND. BATLY SYAT T
TOTINWD, BVFDVTWOLW FOTINW, ATTOMOTON Ay VP TJOH FeOTON To JHRW DT

ARETORNGY B1OH wdmd%oﬁa&r& $3TL NI B3 wdmw%o:bm% &m@?ﬁ@ﬁ WA BRI eR.
TSI TOTBNED

TOEITTOBEINDN BT 0 SRTINTI, FEORT RVT MOEITVWIT TOTIND dzééofmméd
PTRTTH: TOETIONET + 3000 TR AWE T = TWEOWIT TTT

LYOD + VT = YO

BRT + VB[H = BRFIWD
BT NTOTTRBAYY NOTHe) /0TI 0W @%ﬁ NZT TRTT TTRLD T23303NEE. 88 30093
T0F SRINTR, WEIY WHATIN Y FFOT MITY WFERRMPYOY WTIR ATer TT METOWTND
WYBCIRIHBTI MR
WTRTOR: W I, WS — 8 DI I

- - _
ESIAY 53251_39336053 Ol
AR PITIONR TITY 0T NGTHR? IRTY, CIPHTIY, Y T FFOT, IBIHST

@omdm‘;l @@mgd.

HSHY AT )
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THF CRWTY BT - 9

33 eI IR 2 20w BI YITTRTN FPITFER BEHT — ¥ JIOH ITBVRIWIT.
93T NIIRICTT FONSONOTT 305y IIT THEdT TP eINYY — SN AWVW  TOIEOD  TRTAWD
WYBOSRTDES.
S(NapHEWI oM wpI Jbslaple) - BJoNY awes
QRNTI, RZAATT T, BRTY TOSTY 88 TOIRE CNTRTNYI), TOWNT NI,
XD, P8, &3;0dNe WIF:
DOTWER). -Y, -, - FT03 TBRJBAY) (F)3s00NSH) JITNLR  ADWOR ez /ER
W3 T D0WITWI), B8 TFNST BWNEFS), NedAI)TWT e30W003T PRI,
FORICH.
QUTOBOBNR: Toe32) + €9¢) = Foe3CRIE),

FRTD + e9¢) = TRBRBONEC).
R0PWORBODH ), D), N W, dTDFNPR o3, BB, TI,BE), FEN
BRDOT, WOT, &8,3, OTF, 2V0WT, N0WO0IB® IRONT OTINPI, WsT.R3AIION S8
BWNFD, BT FRIZLES 0TI, 3P ALH.
VTOIB/OBNR: DI BFE), Toe3€2 BE.
BRI TP OFEOTT AP 5eITI.

AR DT, 259.
NWF, To3(2) V.

NOTIT, e33,3) |/E.
I TR, 20T TOTT WETRPTL O 03T 23T 23eT TOSVEOD TRINK Naplatay i 71535%&

wdagd.

Exercises: e9239;5%9,N 23835383 Fnieh:

1. Fill in the blanks by using the Kannada equivalent of the English words given in the
bracket. The word you fill should be the exact equivalent English word.

1. Example : pustaka soeeeeeresereersseessearssarssnesnns ? (Where?

Answer: pustaka elli / elide?

R 131111 o - R yaavudu? (Village)

3. avarakaalejina .............ooiiiiiiii enu? (name)
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4. illi yaavudaadaru mane ... ideyaa? (for rent)

S tiLidiruvanthe, yaavude ruumu illi illa (for me)

B e ondaadaru ideyaa? (here)
7. Sadashivanagarada ......................... Maruthi hotel hattira. (Near)
B, adu .o mane.(Whose).
9 nanna snehitana mane, adu nela mahaDiyalli ide (that is)
10. Pruthvi sinima mandirada ..................cocoviiiiiiienn. .. (right side)

2. Transform the following words of kannada as per the given model (example).

Example : saNNa — saNNadu

1.

A AT o B

3. Transform the following words of kannada as per the given model (example).

Example : Raaja - Raajanadu

1.

2
3
4
5.
6
7
8

SANTthOSNA. ...
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NANNA. .. i i i i ittt e ittt eeaiaeeeans

10, SNENILA. oottt

4. Transform the following words of kannada as per the given model (example).

Example : kaaleju — kaalejinalli

1.

A T A e B

5. Transform the following words of kannada as per the given model (example).

Example : saNNa — saNNavalLu

1.

6. Transform the following words of kannada as per the given model (example).

Example : Hassan - Hassanadalli

1.

2
3.
4
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5. Chamarajanagara. ........c.cevueerneeenteeite ettt aee et eae e aee e aaens

6. SHIVINOZA. ...ttt e

7. Dharmastala.........o.ovuiiiiii

8. Ramanagara............ocooiiiiiiiii

0. Jayana@ara..........ooiiiiii e

L0 e 0 2 2 P
7. Transform the following English sentences into kannada as per the given model (example).

Example : Is this a College?

idu kaalejaa?

1. Where is your friend? ...........oiiiiiiiiiiii i
Had your Dinner? ..........cooiiiiiiiiiiiiii e
Bangaluru is a big City. .....ovviieiiiiiii e
What 1S YOUr NAME? ..ottt e
WHho are YoUu? ...
Where is your college? .......o.oouiiiiiiiiiii i
Who 18 thiS? ..o

IS It Dag? oo

N kWD

Are they your nighbours? ..........ooiiiiiii e
10. who is yor Principal? ..........cooiiiiiii

L1 What 18 that? .o oo e

12. When you come to college? .........oouiiiiiiiiii e
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Vocabulary List ( New Words Used in this Chapter)

Before reading the above conversations, understanding of the below mentioned vocabulary helps in
meaningful listening conversations.

gurutu - identification / land mark

tengina mara - coconut tree

duura - far away

bala pakka - right side

baaDige - rent

mane - house
munde - in front of
swanta - own
swalpa - alittle
hattira — near
nantara — after
modalu — before
naDuve - middle

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure
pattern in the chapter, students should produce to the teacher who is in charge of the subject and take

the signature from the teacher.

Signature of the Class Teacher

- <

Y
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Lesson -5

Dative Cases and Numerals (Number System in

Kannada)

Conversation at College Campus

Conversation part — 1 (Conversation between Student & Teacher)

Teacher : niinu illige eeke bande? why you came to here?
Student : pustakakke bande I came for book
Teacher : yaava pustakakke For which book
Student : vignaana pustakakke for science book
adakke naanu heLiddu alli iTTu that is why I told you not to
Teacher :
barabeeDa andu leave it there
aa pustakakke esTu haNa niiDiddiri Sir how much money you
Student : ‘
sar have given to that book
Teacher : nuuru rupayigalannu niiDide I gave hundred rupees
' ' how many chapters are
Student : adaralli esTu adyayagal.u ive
there in the book
there are 15 chapters in that
Teacher : hadinaidu adyayagalu ive
book
aadare nanna pustakadalli ippattu but in my book there are 20
Student : ‘
adyayagal.u ive yaake, eenu kaaraNa chapters
Teacher : kelavu pustakagal.u haagene some books are like that

98 BT



YT BD,E - 1 (FOODERRB) B3,03¢3007 63

hagaadare hattu pustakakke oTTu estu what is the amount for 10

haNa books

Student :

hattu pustakakke saavirada nuuraa
Teacher : . . for 10 books 1150rupees
atvattu rupayigal.u

Student : aithu sar, vandanegalLu nimage Ok sir, thank you

Structure pattern

Structure pattern - 1

Raamu, niinu ellige ogidde? Ramu, Where did you go?
Ganesh, naanu uurige hogidde Ganesh, [ went to village
ethakke hogidde? Why did yo go?

aNNanige duDDu koDalu hogidde? To give money to my brother

Structure pattern — 2

ellaru siddavagiddiraa All are ready

naavella siddariddeve sar We are ready sir

ellaru oLakke banni All of you come inside
sar naavu barabeekaa Sir, we also should come
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howdu nivella banni

avarellarige tiLisalaa

Yes all of you

Shall inform them

ayitu tiLisi oLage banni

Ok inform and then come inside

Structure pattern - 3

nimma kuTumbadavarige parikSheya

viShaya tiLisideyaa?

Have you informed to your family

members about your examination

sar ella viShayavannu namma aNNanige

heLiddene

no sir [ informed this information to

my elder brother

ooduvaaga pustakakke hecchu

pramukyateyannu niDabeeku?

when you read do give more importance

to books

sari sar horage hogadante ooduve ok sir I will read without going outside.

Key to Instructors

BIIADE DPY, Iy3;00NED aDI), BOV5WTNY) LPORAOD WFTODNE), aNI), 2I0TWODTY,
FOLPWORBODE), WFAITON jed0NWOT WOIjadnd), :WPAIZER. A0V TN D033
WBY IOI0N B0, CITHE R AB TV 3.

R, (-an), -on-d, (-ud) CABINYY BWIOF P TIOH WIEIRHIF. TITY AW

SOWTTNCN KO ToWTJTND VTP eBATT OB, FOOTES, TTF FOTL ONYI),  ATeF SR
3OR S[RWIT. BRDIRN TTY VT HATOT O O3WOR, CINP) BT, POLWOTI), JTIEF ORI,
TORTERD CIRT BITBW, BET BRIDY TADILOBHIRCINE VT, VDO BRHF Y
SRTBY  WTCITTWOIPIHIT DT TIFODH DT TODJFEOD [RF IOy FIND
ReTE B3P QRNYI, SFFL MR é)méf;ﬁgﬁ@ﬁ STARRS TRRTLER.
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—-{(R) THRTJFH) YO FTPTIOTIOW TJHNW, @ TT0Z [PIT AR TORIBND, B0 TDTIH
BB AT INYR AT,
PTRTTHE-1 ¢V FTVT0Z T TJWNME
B, +an=FA7
Bord+an=wBoan
PTRRCHB-2 © ToOV08 B[RIWALL T JWIN
W +An=wLIN
TIOT+BN=TRBIN
BB+ AN=B NN
85 WOT TODTTEAW DPF TIJOD A NeORTRWT  [IRTLD - IO,
TEDERORHR)T, HFFH NRIRBCR.
NOTRTTFE-3 30D TDWR B AT DR
TR+ ANR=T[IN
Y0’ FOT0Z TOTVTTBNAL AN TION T[HEOINVTONR W’ FIOIT, TEIWPYDY D0LOTI), STFL
NeRRFLIeR.
—Q FO0P0Z T —» FOU0Z DY JWWTJHNGR 1 BIONTZ, BT, TEDIRWIR T0ITT
BRVOD ©FT 03T 0eSCRYANR WL,

NITRTITH-4 —, —Q TDITND

BS+R=234R

BRE =081

TER Tonw C?séeoio TR ABF TN~ TRTT BIDYF VP @35033 ad@:%%@d.
NUTRTTH-5 THX TR, QIC0N TR B[E TN

JOR)+R=T=01

QeN+WR=ATN

20T NWTRBTRONY TJOH FeOWIN FTEDOI TRIN WTPNVRTI), SFFTL RDIFLICR

WY NP TTON FeTTONQR BT WHCRDHOND), M0IRWERD BB, ABEDINY O
TOBTY DWTH JABLRNT NI,
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A-pleplek] 3@35@ TORWTTND 30D TR 3@35@ AWETW DTNKD DB, FOARIWIND -
ef)a’; SRTT BIRF NPT ":_'”33@033 éﬁzﬁa&@%ﬁ%@d
: 3@3% 0 BTN
RB+OE=T0TTY
LVTHRITH-6 3,800 TR 3&3% TRET0D JTNAD

BW+F=VT

00T NTRTTBATY WDHE VP8 TFOD AeOT e FTEDOIT —YV 590 T0eSRIY NI
QP TIOD IRTON —YV T FESAPTI, NI

LOTRTTE-7

ﬁomémzsﬁmﬁﬁ —@éé SRTT BWIHF VP @35033 ReTOZT

@6m+®§=@dc§§
aocﬁa+®%é=aod%é
TR VB+OT=BI TR,
BROF QPY TJOD - DR —éé RO TRIJNL 2,08 mmmi ReD .08 OBPFB/IY,
QeRTTR 0P TPDITTRAOT FeOTRMPOY dTFTL AW, NI
VTOTTE: FS+NI=3YN
%@+@§=6@§§

TB;0PNF D, FOLIRBODN), WAL AADATN BWay) LT CRTR, BRBEITRIT)
R®. BSBT FHO BBRI), 0T BOWANARL) AR, SO0
PFVWR0H ), 30IORTY) WRBY sD0T ToZje3ndd), VR FoRIB 3.

AloNCIARN eIl oROWRIADIARASACTARNICN]

IATSARAONCI A

N OT WRHIT
03500MN WBIZT 3,83 FO3RENNE) TS0 NIIEI.
Q). T3 BREMIBLR DOTWT BT PedR IO O30 AWRWT BWoNT S, VRN,
AV PRITOOTW FOINODRY, ARWBAE JO3RBWNT. Q). ToODE BN
RV, TR, BACNT, D02 VW) 3PS,
TR, DT, FRBRNT 3,53 ITE S, ARWBAIIT
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WORNTLR 0,590 Ssneniedt 20828,83a3 30D BINDTPH T, BRWBHZE. Tt[®
TZsOPNP R, WFATROTR) 20T BA) A35edB0)DQ), STITWOOL TR BTN 03I,
BRITOD PRI T NI, RIS DVIVEW R0T5 GLIINGD TJoNRe B WFTON),
BOPRBTAPR TODST DINFD), 23, S 23903030NT, ACTWEIRMITHT. 8 DOTHE), 0T
B30 TyR 0B TR, 303 BOWBANZURINT. VW, dFID dWoDENRDR
ATJEINE 230W03T BOFONRIR.

Exercises: €9239;35%9,N 381383 Fneh:

1. Transform the following words of kannada as per the given model (example).
Example : — koDu - koDuvudakke

1. kaalejinadu..........cooiiiiiii

naDeyuvudu ...
UUITNAAU. ..o
haleyadu.........coooviiiiii
hosadu. ...c.oei i
doDDadU. ...
cikkadu.... ..o

A A o B

10, yaavudUu. ....ooeee e
2. Transform the following words of kannada as per the given model (example).
Example : Manju — Manjuvige / Manjanige

L. KK, o

L ® 2N kLD
=
)

98 BT



YT BT - 1 (FOODERRT) B3, 086 3TON 68

3. Transform the following words of kannada as per the given model (example).

Example : mane — maneyalli

1.

A AN

4. Transform the following words of kannada as per the given model (example).

Example : idu — idakke

LooaaTa.
2. 00T A
BouuT .
Aoadu. ..o

5. Kelasa. ..o
6. uuTa.. .
TooaaTa. .o
8. 00T @ e
9. tinnalt.......coooiiii
L0 KeLa. oot

5. Transform the following words of kannada as per the given model (example).

Example : mane - manege

1.

2
3
4,
5
6
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6. Transform the following English sentences into kannada as per the given model (example).
Example : Is this a Mechanical department workshop?

idu mechanical vibhagadaa kaaryagaaravaa?

I. Tam goingto college. .....cooviiiiniiii e
Youcome With Me .......oooiiiii
what 1S your name? ..........c.ooiiiiiiiii e
Isitbag /luggage boX? ..ot
Are they your friends? ........cooiiiiiiii e

what is your College name? .........coviiiiiiiiii e

2.

3.

4.

5.

6. Hampiis abig City. ...ooviiiiiii i e
7.

8. who is yor Principal? ..o
9.

Where is your friend? ..........cooiiiiiiiii

10. Had your DINNer? ........ooniiiiiiii i

Vocabulary List

Before reading the above conversations, understanding of the below mentioned vocabulary helps in

meaningful listening conversations.

Modala First

Hattane Tenth
ippathondu Twenty Fisrt
hattu Ten

ippattu Twenty
eppattu Seventy
nuuru Hundred
aivattu Fifty

saavira thousand
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hadinaidu

uttama

Child
Additional Vocabulary List
Small
More
Which

New

Old
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fifteen
excellent

magu

chikka
tumba
yaavudu

hosa

hale

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure

pattern in the chapter, students should produce to the teacher who is in charge of the subject and take

the signature from the teacher.

‘g

Signature of the Class Teacher

AW <
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Ordinal numerals and Plural markers

Conversation Part-1

(Conversattion between Ganesh and Ramesh about their family

works, sourse of income and other issues.

Ganesh: | Hi,hegiddiri Hi, how are you
Ramesh: | naanu cennagiddene, niivu I am fine, You
naanu saha cennagiddene, adare ) ) )
. . I am also fine, but I involved in the family
Ganesh: | iiga maneya kelasadalli
' ' work
toDagikonDiddene
niivu oLLeyakelasavannu _
Ramesh: o You are doing good work
maDuttiddiri
Ganesh: | niivuu eshTu jana makkalu How many children's you are?
Ramesh: | naavu naalku jana makkalu we are four children
Ganesh: | niinu eshTaneya maga Which rank son you are?
Ramesh: | naanu eraDaneya maga I am second child
Ganesh muuru mandi makkal alli naanu out of our three childrens I only coming to
anesh:
matra kaal_ejige baruttiddene college
Ramesh: | yaake? why?
G N nanna tamma mattu aNNa ibbaru | my brother and younger brother are working
anesh:
holadalli kelasa maaDuttare in land
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ondu varshadalli eshTu dina kelasa

Ramesh: in a year, How many days they work?
maDuttare
sumaaru eraDu nuuru dinagal.u
Ganesh: Generally they work for 200 days
kelasa maaDuttare
Ramesh: | enu kelasa maaDuttare what work they do?
praanigal.annu haaraike '
Ganesh: they take care of animals
maaduttare
aa praanigalLannu nimage yaaru ‘
Ramesh: who brought those animals to you ?
tandu kottaru
namma urina swamijigalLu . o ‘
Ganesh: Our village Swami Ji has given the amount
koTTaru
adakke niivu eshTu )
Ramesh: ' o how much amount you have given to that
rupaayigalannu niiDiddiiri
aidu saavirada eLunuuraa aivattu '
Ganesh: ' ‘ for that we have given 1750 rupees
rupaayigalannu neeDiddeve
Ramesh: | ayitu kaal ejige bega baa it's ok, come fast to the college
Ganesh enTaneya taarikige baruvudannu Don't forget to come to the college on 8th of
anesh:
mareyabeDa this month
naanu mattu nanna annandiru ' N
myself and our brothers will be waiting for
Ramesh: | neenu baruvudannu kaayutta ‘
‘ your coming
rutteve
innu hechina vishaya beekiddare . _ .
. . ‘ if you want extra information please call to
Ganesh: | niinu kalejina adhyapakarige kare
our teachers
maaDu
Ramesh: | why? Why?
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eeLaneya tharikinavarege naanu ‘ ' o
Ganesh: upto 7th of this month I will not be in village
uurinalli iralla

aayitu, ninage nantara kare

Ramesh: ok I will call you back later
maDuttene
Ganesh: | yaarondige hoguttiddiya with whom you are going
Ramesh: | namma aNNana jotege I am going with my brother
Ganesh: | ayitu, oLLeyadagali Ok, good luck.
ninagu oLLeyadagali, naavu Wish you all the best to you also, we will
Ramesh: o _ .
kaalejinalli beTiyaagoNa meet in the college.

niinu baruvaaga ninna jote yaaru

Ganesh: Who will come with you , when you come
baruttare

Ramesh: | naanu mattu namma aNNa I and my brother

Ganesh: | ayitu baa Ok come

Structure pattern

Structure pattern — 1

nimma hesarenu ? What is your name?
nanna hesaru Ramesh My name is Ramesh
avaru yaaru? Who are they?
namma gurugalu Our teacher
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ellaru oLakke banni

All of you come inside

sar naavu barabeekaa

Sir, we also should come

niivu banni

You come

vandhanegalLu

Thank you

Structure pattern — 2

niinu yaavaga baruttiya?

When you will come?

naanu naal_e baruttene

1 will come tomorrow

eelLaneya tharikinavarege naanu

uurinalli iralla

upto 7th of this month | will not be in

village

aayitu, ninage nantara kare maduttene

ok | will call you back later

yaarondige hoguttiddiya

you are going with whom

namma aNNana jotege

| am going with my home brother

oLLeyadagali ninage, beega baa

wish you all the best please come.

ayitu baruttene

Ok , | will come

Key to Instructor :

TIW® OROD BOTY [WINON BION/I0N 20w TJOINYDY, TS [RVT FOLVITWTY  L3eTOD

SRTHD, B[BONTT. AW, oNFSY First / Second / Third ,,, 0T FSINIZeR. T5 THTJBI,

WFWYPTOOT AT, DOW TOTIE ARWT DT, FF F=), TURLIOWD.
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VTIORTHBN:
2.0TN + BJ0N = LOTIOD
AT + BRON = ATBIOD

R + SI0D = RIIOD

P TOB[PHT W WOBT MHF DI, W T, HOW TJIOFPFT@ON WERE BB STead/SeoD
@36033553‘% FeORFYTIO0T 5095% MIEOTIVITR) TTHE T TRTIW, wdoc’mgd.

QOTR:

B3O + 30D = FOIoD

RT, + BJOD = OFIOD

BOTEOTOWINT), 85 e TOWCWAWOZ [0IT  FIRTY  WITTVDTON T/ R 0e30H
WRVRABEI @3?305371@534 TO3OWFLIeR.

ORNSOTT:

WY T TIONPY LOOT DO G3laintolelalal MWoédmvggﬁ.

QOT:

33, + WYOLB = IIOLB

©EY + WOLTO = LWEYOLIT

PTRT WROIPT VT T TJONF TWHW TDITRTRAT FEOBVLY, WIBOWTT.

QO

AP0 + WD = RBOPD

WRHEQ + O = é)méc;smodado

ToRONE TRTI  WRVWBT @Jséofnmd ned @3503335) TRTFCST0W  TOTTRINST / 3@55@ I
SRTNYROON FeOROLR, WIRBTOMTT.

QO

I + AL = TIIAD

T3S + ML = JRCBS N

QONB + N = WVONBN

3Oy OTFOW TOWTCRT IJITNENR I w_)ééodamdmfo HeOZROW DPVRWOW TOTRIT  JTH
SRTTY wdmﬁ%oﬁmm@dm‘i 83 FYNT NTOTTHBAYY MR TIT.

QOT:

WTRHE + ned = é)mé(;jgmﬂo
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AN + N0 = TN
ROY BOVITOUNHD THTOTIS TCRTNA AT ReodRom® TR WTUIMTH DOLDTIZ), é)mé@Fﬁ@ﬁ
NTRTTHBNG RIVBJ0TT  SPELIe®.
PTOTBTHBI:
QW WO TAT
Qe ) w%oﬁa B
VI 2.2 BTN
WIW 2P TOTWN
BOTMEOTVURALT BT D) ¥V, & TJODMD FeWPYTOOT BBV WTCVBBAY, S9RLICR.
YVTTOBTFI:
20 + BT = 2L
BROTNJTW © W YO TIODOOT
D + YV = AW

TR + ® = [T

Exercises: e9239;85%9,N 238353835 neh:

1. Fill in the blanks with suitable words to make the sentence meaningful.
1. Example :

DUIIMITNIA WUTIIIA « .o e eeaaes ?

Answer: nimma uurina hesarenu? (hesarenu)

2. avanu esTaneyaa taragatiyalli .............coooiiiiiiiiiiiiiii e ?
3. avallu NIMMA ...oui e ?
4. Raviyuu esTu haNNUgalannu ...............ooiiiiiiiiiiiii e, ?
5. Manege hOZUVA .....ooviiii i yaavudu?
0. AVATA .ottt ittt e e yavudu ?
7. NINNA TUUMU YAAVA «.ntttnttententeteententete et enteaae et etate et eeensarneens ide?
8. kaalejina Kaceri ........cooeviiiiiiiiiiiii e kaDe ide?

9. bassu nildhaNada maarga ............c.oviiiiiiiiiiiii e ?
10. aa tarakaariyaa bele ... ?
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2. Fill in the blanks by using the Kannada equivalent of the English words given in the
bracket. the word you fill should be the exact equivalent English word.

1. Example :

nanage avara maneya ............... koDi.

Answer : nanage avara maneya viLaasa koDi. (address —vilaasa))

2.  Mariyuu iiga esTaneyaa taragatiyalli ................ccooiiiiiiiiiiiiii,
3. adu NIMMA ...

4. naalenamage parikShe ...............c..oo anta avaru tiLisidaru.
S, avaru ellige ..ovii i hodanu?
6. adu/1du MANEZE .....vvinriiiii et ?

7. NINNE NAANU AVIANIU ... eotiettttene ettt e et e et e et et et e e e et eaae e aneene ?
8. Teacher OLakKe ........o.ouiiiiiii i ?
0. AVANU NINNG ...ttt et ?

10. avana tandege ella viShayavannu avalu .................cco. ?

3. Transform the following words of kannada as per the given model (example).
Example : ondu - ondaneya

Lo TaDU .o
2

3

4

5

6. CELU. ..
7

8

9

4. Transform the following words of kannada as per the given model (example).
Example : pustaka - pustakagal.u

| R 4 1 F: 1 1 [
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5. Transform the following words of kannada as per the given model (example).
Example : mane — maneyalli

| R v 1 £~ T

e U S
Pk
s
on

6. Transform the following words of kannada as per the given model (example).
Example : oLa - oLage

) R 1 V2 s (<

o ©® N kWD
=
o
=
o
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7. Change the following sentences into interrogative sentences using the underlined word from
the given sentences.
a. Example : avana hesaru Santhosha. ........................ccooiiiiiiiiiiiiiiiin.

Answer: avana hesareenu? ................coiiiiiiiiiiii

o

avalu nurse kelasa maDuttiddale. ...

INAU DAanavaara. ...............oeeeeeee

a o

avanu hattaneya taragatiyalli odutiddhene. ...
€ adUnanua MANE. ........oovviiiiiieee i
f. ivattuenTaneya tariku. ...
g. naale Ramu baruttane. ...............cooviiiiiiiiiiiiiii e
8. Translate these English sentences into Kannada language.
1) Who are you? ......ccooiniiiiiiiiiiiiieieieieeans
2) where are you SOINg? ......coiiiiiiiiiiii e
3) whois yourteacher? ...........ccooiiiiiiiiiiiiiiii
4) whatis the date today? ........ccoiiiiiiiiii e
5) how many students are there in the laboratory?
6) isheyourbrother? ..o
7) whatare those? ........ccooiiiiiiiiiiii i
8) Which rank he got in the examination? ...............ccooiiiiiiiiiiiiiiiiiaenn..
9) Government Engineering College.............ooviiiiiiiiiiiiiiiiieenes
10) Bangalore is a big City. ....oovvviuiiiiiiiiiii i
9. Answer the following questions. (Questions are in kannada language)

a. niinu esTaneya taragatiyalli oduttiruve?

e. nimma janma dinaanka yaavudu? ...
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f. Bangaluru ondu doDDa nagaravaa? .............coeiiiiiiiiiiiiiiiii e
g. nimma kaalejinaa hesaru enu? ...............ooiiiiiiiiiiiiii e

h. kaalejige ii baari esTu feeyannu kaTTabeekante?

Vocabulary List

Before reading the above conversations, understanding of the below mentioned vocabulary helps in

meaningful listening conversations.

tamma Y onger brother

vidyarthi Student

hattu Ten

gurugalu teacher

eraDu jana Two member

Name hesaru
Additional Vocabulary List

mara tree

giDa plant

huDuga boy

avaru they

maga son

magalu doughter

kaaleju college

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure
pattern in the chapter, students should produce to the teacher who is in charge of the subject and take

the signature from the teacher.

Signature of the Class Teacher

&> QN <

WY BT
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Defective / Negative Verbs and Colour Adjectives

Conversation between Friends - Ravi and Ganesh (Shop Owner):

Here Ravi is the buyer. Ganesh will come to the shop to purchase the file. Discussion

happens between Ravi and shop owner related to file and some other issues they

discussed though they were close friends from a long time.

Conversation Part—1

Ravi : Hai, hegiddiya Hi, how are you?

Ganesh : naanu channagiddene I am fine

Ravi : eShTu ganTe? What is the time?

Ganesh : liga ombattu ganTe now it is 9 o'clock

Ravi : tinDi ayitaa had your breakfast?

Ganesh : illa tinnabeeku not yet | need to have

Ravi : idu nimma angaDinaa? is it your shop?

Ganesh : nammade Ours

Ravi : nimma angaDi tumba cennagide your shop is looking very nice

Ganesh : nimmalli yaava banNNada filugalLu what type of colour files you have in
ive your shop

Ravi : nammalli ella tarahada failugalu ive | we have all types of files in our shop

Ganesh : andare that means
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Ravi : kempu, kappu, biLi, hasiru red colour black colour white colour
baNNaddu, niili baNNaddu , heccu green colour blue colour generally
kaDime ella baNNada failugalLu we have all colours files.
nammalli ive , nimage yaava if you say clearly which colour file

. . ou want that one | will give it to yo
baNNada failu beeku anta eLidare youw Wil give it fo you
adanne tegedukoDuve

Ganesh : saar naanu sarkaari kaceriyalli kelasa | sir | have been working in a
maDuttene adudarinda nanage government office so | want a file
sawmya baNNada filannu koDi which is in decent colour that one

you give it to me

Ravi : sari biDi saar iiga nanage artavaayitu, | ok sir | understood now what type of
nimage iShTavaguvantaha failanne colour file to be given to you
koDuttene

Ganesh : ayitu saar, nimma angaDige indu ok sir, today it is good for me to
naanu bandaddu oLLyade ayitu come to your shop.

Ravi : vandhanegalLu Thank You

Ganesh : matte banni Come again

Ravi : ayitu ok

Structure pattern

Structure pattern — 1

biLi baNNada parsannu koDu?

Give me that white colour purse

illa adu nanage iShTa

No, I like that

aadare nanaguu ade tarahada parsu beku

But I want the same colour purse

aadare aa angaDiyalli kempu baNNada parsu

But in that shop there is a white colour
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ide purse

Ayitu adanne koDu Ok give it

Structure pattern — 2

eShTu ganTe saar What is the time sir?

iiga ombattu ganTe now it is 9 o’clock

tinDi ayitaa had your breakfast?

illa saar tinnabeku not yet sir | need to have

Key to Instructors

Adjectives - ToDOBCTEONTD  TOWWITE, TYS OPEID, TOWIRBITH.
QUTRTOHN : MOB[I, 3, MM T NV M Q0T ITTT TWTY 307
OTNTTWOWT T, / WP B3 BB I0RRTCRETON WIROWITT. QY OMRIT
2T OB TEFURNT. VT 00 TOFT DWOH PO TOWOT JINT,
BB LORODY WFROTEW. CIWPYTE TR, WP B3 TONR QTWODNLNA @ags
OPEBI), BOTNERTRF)TIC mr-@ ROLOTTLOTT TOEOLITND.
WEOFTOEITVWINGN "™ DTV, TFONTI, FeOTMPYTO0T BWO MOEd023T)
DIROW TRTIJIR, TEW HTIY WIHOWIT.

LVTRIOIBA : dfacg + O = dracécﬁo // ?'3515 + OV = z%%ém

Toriode FeH TIODW/IY, TOE0VWINY A0 IHTWOOT  BRFIOD, BFION,
BEgB0 FOTIOD 0w TJTNET), TLWHLIOWD.

NTRITHAR : TRT + IO = BRTID  // Reg + SO = BTN
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BOOWB/TT  FOIRTENPH  INCTRPFT  OPFRID,  JeWT CRINI,
O )TOOT T WTFR) SRS / IRPPET — SOPOY, RPN, AW,
AR, &ew, BeB@, VW, VY, AL VY W, TR, B &R QYT, 0e30NY
DRCPTPET EWT  TIOD THTINTT), WIRPYTOOT w07, ¥FPW ITNYY
BB WTOODBAY),  STF ésméf;ss-‘ﬁ@?ﬁ TOLORBNY  =NA003T
ATBFINTT, TEIYTT BNAWOTT TOIOWFLICR.
WTPBTHN @ T, BT TVIF QWOIN?

W, SBT3 IIN L.

ISR BeS BR3P

b 9T 030 TFB?

Exercises: €9239;35%9,N 381383 Fneh:

1. Fill in the blanks with suitable words to make the sentence meaningful.

1. nanna aNNanige biLi baNNa tumba iShTa. (biLi)

2. avana kaalejina goDeya baNNa ..ottt e
TR P baNNada kaaru nimmadaa
4. aagadaare niivu banddaddu bili.............oooiiiiiiiiiii baikinalla
5. raamuvina tamma tUMDA. ........ouiitiiiit it giddane

6. Nikhilana maneyu .........oouiiriiriititi e baNNadali ide
7. avanaa puStakaavl ........c.oiviiiiii e baNNaddu

TR 16 L S failu

2. Fill in the blanks by using the Kannada equivalent of the English words. the word you fill

should be the exact equivalent English word.

Example : adu yaava .eeeeeecseccsecese. vastu.

Answer : adu yaava balNNada vastu. (colournaa)
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nimmuurige hoguvaa bassinabaNNa ...... .......oooiiiiiiiiiii (red)

IdU AVANA. ... baNNada byagu. (white)
kurcciya BalNINa ....viei e (green)

EA 12 1111 B baNNada pyanTu hakikonDiddane. (blue)
avalumanege ............ooviiiiiiiiiii baNNada Taxiyalli bandalu (orange)
NAANU ..ttt et eeeeeieeeeeeaeanans baNNada ShirTannu iShTa paDuttene.(brown)

3. Fill in the blanks as per the model, using the correct form of the word.

1.

AR i

it maneyuu doDDadu. (big)

avala kaaleju eShTu...........oooiiiii e ide. (distance)
NAMMUUIIZE NIV .ttt et eeee et eeeeieeeeanaanns kaarinalli bandiraa. (red)
e F:100 100 F: 11 SR PP (small)
INAU KaaleJige ..o e ? (go)
Indu strike ante, adare ... iruttha?

4. Translate the following Eglish sentences to Kannada

1.

Hassan 1S @ VEry Dig CItY. .....ivuiiiiii i e e,

. Dharwad 1sasmall City. ......oovuiiiiiii i
LIS It White COloUT Car? ..ot

2
3
4.
5
6

what is the colour of my bag 7 ...

This is orange colour bOOK. .........ooiiiiiiii e

. please do the work I marked in white colour.

when you come to College? ..ot

They g0 t0 COLlEEe. . .nviniii e

5. Translate the following kannada sentences to English

1.

2.

avanu oLLeya kelasavannu maDuttiddane.

indu oLLeya dinavaagide.
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3. aval.u hattaneya taragatiyalli odutiddeLe.

A, adU RARRG INANE. ... oo

5. indu enTaneya taariku.

6 Transform the following words of kannada as per the given model (example).
Example : ondu — ondaneyaa

| B 721 D))

2
3
4
R T N I T PP
6
7
8

Vocabulary List

Before reading the above conversations, understanding of the below mentioned vocabulary helps in

meaningful listening conversations.

gottu Know
angaDi shop
ese throw
leave biDu
horaDu start
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nillu stop
bare write
swantha native
uuru village
Additional Vocabulary List
ganTe time
taLme patience
bahala more
adhikaari Officer
dayamaaDi please
saaku enough
baTTe cloth
eShTu How much
eDa Left
bala right

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure
pattern in the chapter, students should produce to the teacher who is in charge of the subject and take

the signature from the teacher.

Signature of the Class Teacher

&> PR TS <
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Permission, Commands, Encouraging and Urging

words (Imperative words and sentences)

Conversation Part-1

Student : naamaskara sar Good morning sir

Teacher : naamaskara Good morning

Teacher : taragatige banni Come to class

Student : yaavaga saar When sir

Teacher : iigale banni Come Immediately

Student : swalpa samaya koDi saar Sir please give me little bit time

Teacher : saadyavilla, kuuDale barabeeku Impossible, come immediately

Student : kaaraNaveenu saar What is the reason sir

Teacher : naanu helidante maadi aShte You do what I suggested

Student : ayitu saar Ok sir

Teacher : iigale niivella assignmentgal.annu Immediately all of you submitt the
sallisabeeku, tiLiyitaa assignments, understood

Student : |dayamaaDi yaava samayakke naavu Please inform us at what time we
sallisabeku anta taavu tiLisabeekusar need to submit sir

Teacher : i1 kuuDale Immediately

Student : ayitu saar Ok sir
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Teacher :

hattu gantTege sallisi

Submit at 10 o’ clock

Student:

ayitu sar

Ok sir

Conversation Part —II

Teacher : dayamaaDi niivu oLagaDe banni | Please you come inside

Student : vandanegal.u saar thank you sir

Teacher : yavaga bandiri when you come

Student : Saar naavu beLigge bandevu sir we came in the morning

Teacher : eega kal ejige horaDonavaa now shall we go to college

Student : saar 10 gantege horaDoNavaa sir shall we go at 10 o'clock

Teacher : liga naanu enu maDali sir what should | do now

Student : avanu manege hogali tell him to go home

Teacher : naanu hogalaa shall I go

Student : beDa nanna jotege baa, ameele no come with me you go later on
hoguvante

Teacher : yaake saar Why sir

Student : lyabige hogoNa nantara officege | We will go to lab then we are going
hogonNaa to office

Teacher : saar i1 vishayavannu naanu inform this information to Ramesh
rameshanige tiLisala

Student : ayitu amele tiLisu ok you inform leter
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Teacher : ellarigu tiLisu lyabina paTa inform all to write the lab lesson
bareyalu
Student : ayitu saar ok sir

Structure pattern - 1

ayamaaDi niivu oLagaDe banni

Please you come inside

vandanegal.u saar

thank you sir

yavaaga bandiri

when you come

saar beLigge bandevu

sir | came in the morning

Structure pattern — 2

ega kal.ejige horaDonavaa

now shall we go to college

saar 10 gantege horaDoNavaa

sir shall we go at 10 o'clock

liga naanu enu madali

sir what should | do now

avanu manege hogali

tell him to go home

Structure pattern — 3

naanu hogalaa

shall | go

beeDa nanna jotege baa, amele

hoguvante

no come with me you go later on

yaake saar

Why sir

lyabige hogoNa nantara offisige
hogonNaa

We will go to lab then we are going to

office
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saar i1 vishayavannu naanu

rameshanige tiLisalaa

inform this information to Ramesh

ayitu ameele tiLisu

ok you inform leter

Structure pattern — 4

ellarigu tiLisu lyabina paaTa

bareyalu

inform all to write the lab lesson

ayitu saar

ok sir

naale ellige hogoNa navella

where shall we go tomorrow all of us

avaru bengalLurige hogali naavu

mysuurige hogonaa

Let them go to Bengaluru we will go to

Mysore

alli enannu noDoNa

what shall we see there

KRS mattu aramaneyannu

noDoNa

we will see KRS and Palace

Structure pattern — 5

avarige helodu beDvaa

should I not inform them

beeDa

don't

yaake heLabaradu

white should not be informed

hogali biDi , iiga horaDoNavaa

live it that matter shall we

g0 now
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Key to Insructors
W IRN 20T RTCHTY, 3OCHIORT & PIDTY, WEBL FCINTTT WEE DI & JBPITH e
TRTHOZTRARIT DOWOBT OTORNEL IVOTUNHTTY, WSO WIFFNT SRWICHNT. FERITY) Jg /
TR / FUS / IRHT 0HOHTY, THOHBRORR YT,
3BRIRIT, R FPARTIN  PNTRMHIW. T30 DR B DR ToINGY  SBRYTH,
FOEOTOTIINGT.
1. PRI
2. JPFTTHO
3. zssa%sf Ll
Taodeom Fodhoin B3 whAT TOIRTY
L 3P S OTTUS OF WIRTUS WDTJAND / ITETTHR
2. Q3eoD T3 DITUS WFR WRTUS TDTAND / ITETOTOR
3. Z3eod B3 DHITWR WFT WRTUS WDT/N / ITETTONRD
wYEdRORR DTCIRFOITON WEBORRYTW, NI,
POTRITHER : TR BRI
TR JRMIeR
R Reemdgeoe?
WTZ BRCTHIVTR?
BT BRETHIVR?
VT BRCTHIYT?
BT BRETHITD?
WY OWBPFAYR  ICIRTBNCR, TOWCLTIRA GINT CAITY ICID B WETOXT Q0T
39Rien. YYOBR BT DITUTT DI WIDTURT TRTVOIT[RY, FTERWTRINT.
DITWRT oW TRTE, W0 VP ¥ T TATNER, FOBWIYTT FaT03T F0IRTET WRTUS INTHR,
WSTRTD.
POTTITTER
W3 + YO = WBoWd
W + A0 = LAd
TR® + A0 = TRD

35:4 + 90 = Q0
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T0OTHRTT BWE RRTOHY
TR + G = IR
TR + @ = Zeen
R + @ = &RR
W+ Q= WY
Wy + B/ = 3
B2 De3OIPN WRTWTRN SBPITT) TATROTTTRMHR) TR, MEDITWTT.
Ty oones

1. &,

2. &,

3. e,

4. ©9,

5. 3o,
QRN WIS méoﬁmﬂ 3030 TEDINRODR FeTVEY CIRITZ) NG :)‘E)elﬁwmfcg AP wPFRSROIA
VITBYRRTRY, MDITWTTONG.
QY IWBPENAYR 2FI B UTOR TNWO TRIRYRY, NHTTORERCR Ve OeICTRT  TRITWRNATRY,
SRRDYTR, VR SRaKe.
UparTostel o]
W3 + @O = W3O // 3&91 + ¥O = ésel@
LT + @0 = LTY (VT RO, LT, w3, Beend, HFCHO, =YY, ERYY, VRO IATRT TINREY,
SUHHTR, Dm@?ﬁ@ﬁ SeedarEule.)
W3 + %o = W3ABrew // éﬁaﬁl + e = 35@4@%
W + Lo = LBeen (P Widwees, wdcdeces, 3:&@1@:@, BRCRPCLD, WBREL NOW TRENRIRY, TEWRHTI,
39z eD)
81 S IPAWOTT TIORAY WEWOT TeBTUICRT, FOLTPIBOLY WEBRTR, ITIFRNE FaoTT
Towow=ess.
©O - oI SRR e
© — T YWWOR BRCTTD
Lo — TP IR Seereed, FYTH 1N émelm
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Exercises: €9239;85%9,N 3801383 Fneh:

1. Fill in the blanks with suitable words to make the sentence meaningful.

Lo DI o
Answer: niinu hogu
NAALE NIINU. ...t
avana hattirakempu ... parsu ideyaa?.
avara aNNana kaarina ...................oooiiiin, kempu howdaa?
raama manege 1igale............ooiiiiiiiiii e

ninna hattira PENNU .........oouiiiiiii i eee e,

A T o

nanage ninna pustakavannu ..o

8. kaafiyannu avanu...............cooooiiiiiiiiiiiii e

2. Translate the following sentences into kannada

1.

2
3.
4

5.
6.
7.
8.

N1 6 8030

COMMIE TSt & oot

. Please you go to Bangalore : .........ooviiiiiiiiiii e

Will you come to college today : .......ocovviiiiiiiiiii e
Can Ido that it? & ... e
We will come together 7 1 ... i

May [ come inside? & ......cooviiiiiiiiiiii e,

9. Please do the WOTK ....ooirmm e e

10. When you come to COlle@e? .......oiuiiniiiii i

3. Fill in the Blanks using the correct form of the kannada word to make sentence meaningful one.

1.

A R

niinu _yaaru (who)

indu................ uurige hogoNavaa? (we)

avala ................. enu ? (name)

ninage kaafii .................... ? (don’t)

naanu ............... bengalurige hoguve? (Tomorrow)
nimma kaalejinaraste .......................... ? (which)
avanige i1 viShayavannu niivu .................. (inform)
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8. maale.................... raamuge ii vishayavannu heluttiraa? (you)
4. Use the following kannada words in your own sentences.
Example : iShTa : nanage adu tumba iShTada tinDi.
1. hasirubaNNada : ...
gottilla: ...
heluttiraa : ......oooiiii
AVANIZE © .ottt ettt et e

angaDIge: ... .o

2.
3.
4.
5.
6. MAANU oottt
7. adarinda: ...
8. avarinda: .......oiiiii
9. nimminda: ........c.ooiiiiii
10.bande: ..o

5. Change the word form as per the model
1. kuDi — kuDiyiri

(510101

A

6. Change the word form as per the model
1. hogu—hogooNaa
2. BaA
30 BN L o
4. maDu: ..o
5. KODU: Lo
7. Change the word form as per the model

1. naavu hogooNaaa?

B - T Y (eat)
3. Adannu ... (do)
4. avani@aagi NAAVU .......eeurenreentententeateenteieeaeeneaneeaneanenn (give)
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5. adannu aval.u / avanu

Vocabulary List
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Before reading the above conversations, understanding of the below mentioned vocabulary helps in

meaningful listening conversations.

Additional Vocabulary List

tinnu eat
kuDi drink
vidyaarthi Student
ondu one
eraDu two
hogu g0

baa come
gurugalu teacher
shishya student
eraDu jana Two member
muurujana Three member
horaDu start
nillu stop
bare write
hogooNaa Will go
tinnoNa Will eat
oDoNa Will run
kaaleju college
cikka small
doDDadu big

story kate
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lesson

paaTa

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure

pattern in the chapter, students should produce to the teacher who is in charge of the subject and take

the signature from the teacher.

Signature of the Class Teacher

4.
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Accusative Cases and Potential Forms used in General

Communication:

Conversation Part—1

Want and don’t want, May be and may not be (Nwgative Forms)

Teacher : idannu tegeduko Take it

Student : adu nanage beDa saar Sir I don’t want that

Teacher : enu beku? What do you want?

Student : nanage enu beDa sar I don’t want anything sir

Student : saar nanage gaNita pustaka beku Sir I want mathematics book

Teacher : ii pustaka beekaa? You want this book

Student : beeDa nanage aa pustaka beeku Don’t want, I want that book

Teacher : yaake why

Student : adu channagide saar Sir that is good one

Teacher : indu niinu vignana pustakavannu odu today you read science book

Student : yaake saar naanu gaNita pustakavannu Why sir, am | not read Mathematics
odabaradaa book

Teacher : illa indu parikShe ide adudarinda no today you have exam Therefore
vignana pustaka beDa, gaNita don't trade science book you read
pustakavannu maatra odu Mathematics book only

Student : ayitu saar ega naanu manege hogala ok sir shall | go to home now
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Teacher : beeDa amele hogu not now you go later on
Student : aidu gaNTege hogabahuda May i go at 5 o'clock
Teacher : beeDa aaru gaNTege hogu no go at 6 o'clock
Student : eega enannu maaDali what shall | do now
Teacher : gaNita pustakavannu odu, you read Mathematics book, don't
yaava amShavannu biiDabeeDa leave any
Student : ellavannu oodabekaa saar | have to read everything
Teacher : howdu yaavudannu biDabaaradu yes don't leave any point
Student : niivu heLidante maaDuve saar | will do as you said
Teacher : ayitu ok
Student : vandanegal.u saar Thank you sir

Conversation Part — 2

Student : aaTa aDabahudaa saar May | play

Teacher : liga beeDa Not now

Student : Yaake saar Why sir

Teacher : Samaya illa No time

Student : naale aaDabahudaa saar Sir may I play tomorrow

Teacher : noDoNa Let us see

Student : Ayitu saar Ok sir

Teacher : egale niinu manege hogabeeDa innu a immediately you don't go to home
paaTavannu odabeeku you have to read the lessons
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Student : saar nimma hattira urina vishaya sir | want to discuss with you the
maatanaaDabeeku village matter

Teacher : aayitu heLu ok tell me

Student : naal.e naanu beLagavige sir | planned to go to village
hogabeku, niivu bandare, alli namma tomorrow, if you come, there you
maneyalli uLidukoLLabeku have to you stay in our home

Teacher : aayitu ok

Student : nanage uurige hogalu swalpa sir to go to my place | need
haNavannu niivu koDabeeku saar money, you have to give me sir

Teacher : swalpa haNa endare eshTu koDabeeku less amount means how much

Student : nanage ega eraDu nuuruu rupayigal.u | want 200 rupees
beku

Teacher : ashTondu haNa ninage beeDa you don't take that much money

Student : yaake saar Why sir

Teacher : hecchu haNavannu vidyarthigalL.u student should not keep much
iTTukoLLabaradu adarinda nimage money with them, because from that
tondare aaguttade they face problem

Student : sari sar Ok sir

Teacher : niivella iiga horaDi All of you can go now

Student : vandanegalu saar thank you sir
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Structure pattern

Structure pattern — 1

niiru kuDi Drink water

nanage beeDa I don’t want

kaafii kuDi Drink coffee

kaafii beeDa I don’t want coffee
tea beekaa You want tea
aayitu, adanne koDi Ok, give it

Structure pattern — 2

naanu nimma joote kaalejige Shall I come to college with you

barabahudaa

barabahudu

You may come

esTu ganTege niinu

horaDabahudu

At what time you will go

naalk ganTege horaDuvudu

I may go around 4.0 o’ clock

andukonDiddene

Structure pattern — 3

saar nanage gaNita pustaka beeku [ Sir I want mathematics book

indu niinu vignana pustakavannu | today you read science book

odu

yaake saar naanu gaNita pustaka | Why sir, am I not read Mathematics book

odabaaradaa
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illa indu parikshe ide no today you have exam Therefore don't trade
aadudarinda vignana pustaka science book you read Mathematics book only
beDa, gaNita pustakavannu

matra odu

Key to Instructors

TN ROPWORBAFT S, WeB D3I, WCR, 00T DI, WBITWI D0V
SRV ARCTOFTFT 3)03RRTNY WY'TF:
BOLOBBNT D, Moay) DDRDENDR DIVZE  RORBAYS), TR a03I), Owes 063
WPRWD Q0TI DDERE0W  AOYWORBNAY  3BNW03T  3PATRBLD. YOIB
OB BNF ), BOLIRBONS), WFRIR)T, dWsDENT) TOIDTROBE), €938 FOLIRTD
ROV BCRODN 938503 RIOLN e35e3BOAD) AIDBPAVF5a00MIT3.
€903BW TOT) NS aNI), DRPOFTET LITE IR, BOWE BRODTT ALDA WFR, T3Ie3
30300 POIINF I, B FPNS BE3,0DSD), BN,
oPHNnI o a: A GIRAN S
€930, LTI,
TRTBT, TRTWR, NI,

T BRATOOTIYNS) Foe0T5z00N  FOIVBHRRRODT ZADRITHTOOR 29053, 3)030TT )
ADER,, ITET BRTIN), BBETRP,IT.
QVTIODBOHBN:

SR QRT 3.

SR &3 FYA*IT W3 3B.

93N B8 YR T3, TRTID.

€3 YR, TR, €9TIN TRTILTI.

YR ISR RR3I,.
B DOT 2TENPT,  00BOAN  BEDBTRORY  Doz) AOLRRBNTE). WeB D3I,
230@, WeUTY D3I, WIS T, FTRRTW) DI), TRVEWI, TONODC ), DI, YN,
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ROWITOIB/ SRsS TONR AIRCPOFET FOOBHE o)y SRBNPD, FOI0 Po3dedN
DRI TOOT &8 33083 3PRATOIT 290 T5NP N, FOLIRFBONE), T2 ATR P OTIT).
ED0TNWTBTD WBITD DI, WOUT) D0W &8 ATRY SossS BOOTWNE) BB 2300
£93335T RBOLIRBONE), WP, TBIT3I.
NVTIOBIHBN

VoY) TSR BSRLMIDTBITID

0020 TN 3B0/EM2I3T3)

DYONWIOON W33, 3z09,N TRTIIVTT)

2,£203071 30TWBODIN, TRTLIVTT

BN NREIT, DY) BULETIDIBITI)
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AAIBNF,  ByR,  WORIRYW®T  BNWe03T 3TN, 3FTT  WeTTWd D3I,
BT S5 FJOIRBEE 030edS WPTONR, 3P ATRTILICD.

Exercises: €9239;3%9,N W3&1383Fneh:

1. Translate the following sentences into English as per the model given.

1. naanu naal e kaalejige barabahudaa?
Answer: May I come to college tomorrow?

2. niinu iiga vignanada pustakavannu odabeeku.
A e
3. indu naavu uurige hogabahudu.
A e
4. avaru naale aidu gaNTege hogabahuda.
A L
5. avala hattira biLi baNNada parsu ide.
A e
6. namma aNNana/akkana kaarina baNNa kempu.
A L
7. niinu iiga manege hogabahudu

A1 oo
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8. eShTu haNa ninna hattira ide.

A L

9. nanage ninna pustakavannu koDu

A e

10. idu nanage beeku.

A e

11. adu nanage beeDa

A e

12. avanu baralla

A

2. Translate the following sentences into kannada as per the model given.

1. Student should not keep much money with them.
Answer: vidyarthigalLu hecchu haNavannu avarondige iTTukooLLabaradu.

2. I planned to go to village tomorrow,

A e

3. you don't go to home you have to read the lessons

A L
4. I don't want anything now

A e
5. Please come , already the time is over.

A L
6. Idon't want that material now
A e
7. which book shall I take from the library
A e
8. Take good book, do not take unconnected books
A e
9. how to recognise the good books in the library
A L
10. what time I should come to library with you.

A IS oo
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3. Use the following English words in kannada Sentence.

1.

[98)

4
5
6
7.
8
9

10. canteen;

Principal

Answer: namma kaalejina prinsipalara hesaru Dr. Ramappa BeLagaavi VTU

s INSHUCHOT, et

c MEChANIC, o o

Scolarship; ...oovveii i
SECULTEY; + vttt et et ettt et ettt et e et e et et e e e e e eaenaes

. RoOOMMALE; ..o

4. Use the following Kannada words in English Sentence.

1.

A S AT N O

beeku

Answer: [ want the Book

PUSTAKA; ..o

SIIENTEATIL .« ..

L0, DANUAU & .o

5. Use the following Kannada words in Kannada Sentence.

1.

A

beeku

Answer: nanage ii pustaka beeku.
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6
R - 1748 T [
B PUSTAKA, Lttt e
L 1<) 11 72 )
J R 5 T ' (<
L1, @dUIUZADIE; ..ot e
2 e T 1 ] 10
6. Translate the following English sentences into Kannada and identify the action word (verb) in
the sentence after translation.
1. Where are are YOU ZOINE? & ..ouuiieiiit ettt et e e e e e aaeaaans
2. Will you come to college today :
3. Shalll do that 1t? @ ...
4. They will come together 2 1 .. ... i e
5. May L come inSIde? & ....uiniieiii e
6. Please dothe WOrK @ ... .ooooii i
7. When you come t0o COlleZe? & .. it e
8. What do you Want? @ ... ...
0. What 18 thiS? & .ottt e

10. Why are YOU COMING 7 & 1.unuiittintittitt et et ettt e e et et et e e eeeeeaaenn

7. Fill in the Blanks using the correct form of the kannada word to make sentence
meaningful one.

1. naavu iiga nimma manege _barabahudu (may come)

2. induathavanaalle ...............cociiiiiiiiii uurige hogoNavaa?
(I and you)

3. nimmakaalegjinaa.............cooiiiiiiiiiii e enu ? (name)

4. 1A NANALZE 1A ...enttetentttt et et ettt et et et et et te et ?
(don’t)

TS 1 V- 11§ S bengaluruge hoguve? (Tomorrow)

6. namma kaalejina raste ...........ccooeiiiiiiiiiiiiiiii e ? (which)

7. avanige ii viShayavannu niivil ............ccoeiiiiiiiiniiiiaiiannnn.. (inform)
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8. gaNeshamattu .................cooeiiiiin. raamuge heLuttiraa? (you)
9. angaDige niinu beega hogi...........ccovviiiiiiiiiiiiiiiii i, ? (come)
10. swalpa samayadinda illi naanu ....................oooinn, kaayuttiruttene.
(for you)
Vocabulary List

Before reading the above conversations, understanding of the below mentioned vocabulary helps in

meaningful listening conversations.

hogabeDa Don’t go
barabeDa Don’t come
kaDime Less
oLLeya good
beega Fast
tinnu eat

kuDi drink
vidyaarthi Student
bare write
swantha native
uttama Excellent
uuTa meals

Additional Vocabulary List

hogabahuda May go
barabahuda May come
allige there
granthalaaya library
hecchu more
beeDavaadaddu waste
tinnabeeDa Don’t eat
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koDabeeDa Don’t give

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure
pattern in the chapter, students should produce to the teacher who is in charge of the subject and take

the signature from the teacher.

Signature of the Class Teacher

> N P <
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Helping Verbs “iru and iralla”, Corresponding Future and

Negation Verbs:

Conversation Part—1

Anandh: hi hegiddiya? Hi how are you?

Avinash: naanu channagiddene, niinu I am fine, you

Anandh: channagiddene I am fine

Avinash: ayitu, iiga elliddiya Ok, now where are you

Anandh: naanu railway nildaNada hattira I am near by the railway station
iddene

Avinash: alle iru, naanu allige baruttene You be there, [ will come

Anandh: illi khasagi kaarugalu iralla Is it true, they told no private
andaru nijanaa? car’s , available?

Avinash: hawdu alli samanyavaagi iralla Yes, generali will not be there

Anandh: sari indu kaaleju ideyaa ? Ok, today college is there ?

Avinash: illa kallegige raje koTTiddare Holiday is given to college

Anandh: yaake why

Avinash: sTraiku ide adudarinda kaaleju strike is there , therefore holiday is given
irlla

Anandh: naanu enu maDali illiye irla what shall  do, shall | be here or come

athava allige barla

there
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Avinash: maneyalliye iru be in home

Anandh: ayitu maneyalliye iruttene OK I will be in home

Avinash: niinu baruttiya namma manege will you come to our home

Anandh: illa naanu namma aNNana no | will go to movie theatre with my

jotege cinimakke hoguttene brother

Avinash: iru naanu nimma jote baralu namma Wait to come with you | will inform my moth
ammanige tiLisuttene

Anandh: eShTottige niinu horaDuve at what time you will go

Avinash: naalku ganTege alli iruttene, | will be there at 4 o'clock

Anandh: sari alliye iru naanu aShTottige allige ok you be there by the time | will come ther]
baruttene

Avinash: baruvaaga nanage eenannu taruttiya what you will bring to me when you come

Anandh: amma maneyalli illa naale kaalejige my mother is not in home so definitely
baruvaaga I will bring tomorrow when | will come to

kanDitavaagi taruttene college

Avinash: alliyavarege elli ninagaagi kaayuttirali till the time where | should wait for you

Anandh: auto nildaNada hattira iru You be near the auto stand

Avinash: aayitu alliye iruttene OK will be there

Anandh: alli swalpa haNNugaLu sikkare if fruits are available you take few fruits
tegeduko

Avinash: illa alli haNNugaLu iralla fruits are not available there

Anandh: elli sigabahudu noDu see there may be available
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Avinash: sari noDuttene, niinu taDa OK | will see don't delay come fast
maDabeeDa beega baa
Anandh: ayitu beegane baruttene ok | will come fast don't go anywhere

alle iru elligu hoga beeDa

Avinash: Ganesh elli iddane vicarisiko, where is Ganesh you enquire him,
alli illa andare avanu angaDi if he is not there you tell him to be there ne

hattira iralu heLu, naave hogi the shop we will go and bring him

karedukonDu baroNa
Anandh: sari baa alle irabeeDa ok come fast you do not be there
Avinash: sari ayitu Ok fine
Anandh: vandanegal.u Thank you

Structure pattern — 1

haNNina angaDigalu elli iddave? Where is fruits shops?

avugalLu namma eriyaada muurane Those shops may be in 3™ cross in
crass nalli irabeeku our area

niinu ega alle iru allige naanu baruttene You be there I will come
dayamaaDi beega baa naanu Here, I will be waiting for
ninagaagi ille kaayutta iruttene You, please come fast

Structure pattern — 2

avaru elliddare ? Where are they?
avaru maneyalle iddare They are in home
avanige alliye iru anta heLu Tell him to be there
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ru

aayitu heLuttene, naanu baruva tanaka niinu kaayutha

come

Ok I will inform, you wait till |

Structure pattern — 3

naanu kaalejinalli iddene?

[ am in college

niinu elli iddiyaa?

Where are you?

nimma appa yaavaga baruttare?

When your father will come?

iru tiLidu heLuttene?

Wait , after getting the

information, I will tell

Structure pattern — 4

Ganesh elli iruttane?

Where Ganesh will be?

prayoogalaayadalli iruttane, iru

noDuttene

May be in laboratory, waite I will

S€C

alle iru, naanu baruttene

You be there, I too come

aayitu baa

Ok come

vandhanegalLu

Thank you

naale baa, mareyabeeDa

Come tomorrow, Don’t forget

baruttene

I will come

ayitu

ok
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Key to Instructors
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92330 YRITSY/ BI0ET
B DNOI TNYD), [YOIBLES | 93eFS ATRBY PO HOIINY)  2TEHD),
R0YPE3s30NT), DO IPRIS LS.

Exercises: €9239;35%9,N 381383 Fneh:

1. . Change the following Kannada sentences into English (interrogative / Questioning) sentence as per
the given model
Model : nimma mane cennagide.
Answer : your house is beautiful
1. iiga naanu iDli vaDeyannu tindu bande.
AT &
2. Ganeshana byagu lyabina muuleyalli ide
IS &
3. 1ii varshada namma hasTellu sadaShivanagaradalli ide.
AT T
4. avanu mattu naanu naal.e uurige bassinalli hoguttene.
IS &
5. mundina varadinda namma parikShegalLu prarambhavaguttave
AT L
6. naale kannaDa sar taragatiyannu tegedukooL Luvudilla endu heLidaru
IS &
7. naale niinu mattu naanu oTTige kaalejige baaroNa.
AT 1
8. tarabeeti klasige serikoLLalu inde koneya dina.

A & e
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2. Match the following words to make the meaning full sentence as per the given model in the

example.

Model : niirannu — koDu / koDuttade

Answer : niirannu koDu.

Write the correct

form
manege aaDu
uuTa maDu
aaTa baa
granThalaya baruttiyaa
naale hattu ganTege granThalayadalli beeDa
angaDiyalli ella vastugalLu ellide
kaalejige kuuDa
nanage ega uuTa iralla
indu autogalLu iru
indu naanu bengalurinlli barutthare
nanna snehitarellaru naalLe namma uurige iddene
niivu........... banni siguttadeyaa
olLage hogu
adannu koDu

3. Use the following words in your own sentences.

o

/e o

= @ oo

—

MO U & e

o T I

L1  F-

16 (SR

J1g L1 %:Te (SR

1T (1S 0 [T

111 1 IR

IEADANUAU oo
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L U A & ettt

4. Translate the following kannada sentences into English as per the model given.
1. eeganiinu alle iru
Answer: Now you be there

2. avalu taragatiyalli iddaLe :

5. . Translate the following English sentences into Kannada as per the model given.
Example : Now you be there

Answer: eega niinu alle iru

1. at 10 o’clock, you should be in exam room ? :

2. tomorrow I will not be in bangalore? :

3. I will not play cricket :
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4. where is the book in the library? :

6. Transform the following words of kannada as per the given model (example).

Example : iru - irutthare

I o 4§ P
2
R T 71 112 L
4

5. AR oo

7. Transform the following words of kannada as per the given model (example).

Example : iru - irutteve

1.
2
3.
4

5.

{0721 1

8. Transform the following words of kannada as per the given model (example).

Example : iru — irttivi

1.

{0721 1
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2. MOl
T 1111 1) L
4

S, AR oo

9. Fill in the blanks as per the model, using the correct form of the word given in the bracket.

n. gaNita mattu vignaana pustakagala bele eShTu ? (how much)
0. namma kaaleju ............... Suru agabahudu (When)

P. NAMMUUIIZE NN ..ottt eieeeeenaeans (come)

g. raamu yavvaga manege ..................... (go)

r. indu naanu kaalejige ......................... ? (go)

s. indu sTrike ante, adare .................. iruttaveyaa? (exams)

t. kaalejuiddaru kyanTiin maatra yavaagalu..................... (closed)

10. Use the following words to make the sentence in your own kannada words

u.

V.

(01T 1) 7

naalkaneyaa: ..o

W. DK oo

X.

y.

Z.

SAAKUL L.t
hattaneyaa: .........cooeiiiiiiii

gottilla: ...

a2, hogUULtIYAQ: ... et
bb. adara baNNa: ...

Vocabulary List

Before reading the above conversations, understanding of the below mentioned vocabulary helps in

meaningful listening conversations.

nildaaNa station
raja holiday
haNNugalLu fruits
vicaarisu inquire
cennhagide fine
band strike
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railu train
bassu bus
hogabeDa Don’t go
barabeDa Don’t come
vidyarti Student
leave biDu
horaDu start
nillu stop
swantha native
granthalaya library
muule corner

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure
pattern in the chapter, students should produce to the teacher who is in charge of the subject and take

the signature from the teacher.

Signature of the Class Teacher

> AW <
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Lesson - 11

Do's and Don'ts (to Learn the Language)

RODONT)  AOF,H38 NI, HIT DN T AAE 3T
2RI T DT &)32)0WNG. BT OT TR0, 23003VTITVT DORT €933
e33RCEFINE) eNI), ROR, 1S LR RTTINTI . BNITE)., DR, AeVITWIONNE)
Q3¢ IRVPLOTD LIPRNE) IB FaI. ™0e)) LIVRODI), O30T FOTRCLF IS
FOONTWOIT/ DT 2,BODN, WFRABTRFID. SNl oRODI, ATY DI,
AFeON TR e9TRONE). FAORNEN) FHTOONWOTNIT.

“"BRRA LPORODR, FAODHWCFTET DT vom)
€3 IR0 W, IPTR &DI), )3 o
LPORODT, B3 wRBINY ee3 SOWF QUL

BPRA PPROD TOFTOD BOIWE). TR IF), :IVTBITYT) AT, IO
Q23,0B AR 500N Nad), a003yIPRN03 Joeg) TOODL) FTyONY, R TS TR
2RO VLT, THBAN IPNT,00NTIR. ORL O LPORODE). WFRAITOIT/® T
BWNY) T, VLT, BB AMOP500NEE YTWIIT). L3TIEDOT D0e30T3Ie3 IO,
TOW)  H0ZHPoRNYY/ P& BDRDIWRANG) VO 23 VTITY) LTI,
FTOWISTITVT DNOWO03T®  PONT, oy aDSA,M0T 3N ToTB.  I0ROD
FOFOH) BOONE AT B 03 D03 ACTO).. 90T 20T IR 0N, FOONIE
ROWEERE). BT ABTI-ZRBTINY) AB ROWIRIYT) APV, 3TITOOT
RO0 BRI AP IB SMHPHBSI), SeRAI=eNdI FeTB. ©o3m
ROTLEERAD), e, ZRICD). 3RO ZLPORTT) e3AFON0T BRVITVOBEN NI, L)
3R),, RBIIWT 3D, RDBWLRAD) 3003, RIT0.

“0eF) DDRTO IoRODN, I TB ) &)odh 3, A"

2,003 PORODI), BRIAWON FTOXRNGE ROWPERE), B8R, TR e,
RTITINTG 23503V T3V, NeNIRLIE. 95330 €3 BVTIeI3), BENR 20JY, 033
D€3 e32FBHBONT, 3BIZ 0T DOWITI, NeNAITIN €8 B30, Ve 00T3TE
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QTOBIT. 9T D HDTNBANOT aNI), SRF0T BRA LORODY, TDONEN
03,2037 4RTITEOROD IPOed AT RIOLTTMIT.
“0339& W53, WO LWWOROHF, TN FoBPFBS, I
BT 3F), MY, 3D FAL,PDVFP H3), BWIEHIC
FeRT 3F), MY, YSTeR3FATWTE 903 =[s8,
IORODNR), FOOMPHTW) TR TG5> 3.33. “
BT IR0 303,205 €973 303, IITINY 30 239O 2363 DT
ORNY)  BSNT, IIJCT FeINPR, T,BEE). MaDORIIR). 9TINPOTT,
B d MoRI SR, & & Tyyewzo, wWo . IHEB R®BA,
R)0R, 93 TINPW W U9 2308, TR, P[07éI8 evod;0omMecs, &
DT DTOT* OTVIDT® , Mo DRRCE, D & 0T TooDT, TOU

SR, BT B[SO aHTeI03) TRB 4908 HONE0R TS 20R 03,
A0035T, B8 VoM 9TOTWORS TRBINODT), DERTTS. BILWNR AFISTIE Dason3
RT® D WOORMWNI0 Q3B ATY RFeN 16 WoRNFE) HBoWINTD,
BN T O. YRTY 0ZTTOR,LOD 3NELE TOBIMOTR. T ARG ).
NVONR YR @I E.03B GINMRTT). 9230 a3003,2005 203D, eNIeN03) T3,B3
R QDT TR TI,EB LORODID, 93503 WD, OLIRIT . YOTTRA
LTOsDENDT e30TOOINLID. 31303 Moey) TN TV BRALIVRODDY), ATY
223e30N TN FOT35300M3.3.

FO,B ©oRID, OP0HT ORI TT AP TSR WORODT,

FOBFRO0RBT BOWT) 9T RONRY) 33 3.

1. BRI, CRET, Rl 0330 SRUNG DODRADR 03y, RRODNT,
BEODE) DR DVANY AT/, WT3ODEN)

2. BRI, DI RN DoDTEONS). O)Re  [BRI,NAFS,
FROWBITR,WoN &) wWPTR WRWBL) NI, 3,0, BLITS), TR
FTRTWLELTOWT DN €9a33) 235030 FIOTI LIVROD o, BTLLTMI .

3. TOXR TDENFI, AIOLE0N 0B TR FNTORT FF¥RNFT TV 03,
TONED SRETRON 5359.3,2305030) Oe 9033 B8, BEE).

98 BT



10.

11.

12.

YT BD,E - 1 (FOODERRB) B3,03¢3007 123

3 BBORTMHIE.  WOF  W¥E, [IEE), ey  BD, B30,
QBTN I3

B3F RoBWPFNRYD), F[y3oD ITaY), TRPOCET QeBod  ITOORD
NI, SCBRTAD HIVING A0, BEBON) €9TTICBIES T, 0
AN Re3 BT 33.

Ae) ORI WANEE), eIT T, T, INTRL sH3), HTRLIOD TPFTTH
R, e9IN 9 ONOIT FOBTE BRTWELVT LIRONNFS). BOBI 2358 NP0
AR, FOINY'R), BRRAITR Y, RO,

T3, 200 T3 DTN FRCDA’. AN YeI0B0N JPFTT) G),3T AT
Ogm0 AW,0D ABRRBSN 35e3B0AION  9RINY S A1t SOVF
WP T 3,038 BwWo,N ONTOIDOTW B3FRALD. I wF0D P33
e9e) .

& SO e, FOBPENTS). 03y, INDI 358N 03y, RINFE) B3R
20RONE). FOLIRTBONTY, 20TITY, BSTRONNR 35x3BOART "D NI,
Bd NP IV0DWOMIZBLE. OR,L 9B e LDA0T TR RBDONTE), e,
TOA FoODENE NN STCTIZ .

Sosd) RLOH RTINYS). wed I men H3y, 33 IyEesner
FO3I0BRLHTOCI eI0ZTW ROWLENFE). WoDONE), A3 BITING) V0eI0TBIS
2ORONTY, BTE PR TR, 2,80DD) TRV, STITOOT e, vy
ROOION ONEEDERIRLLN IE ORAD To.S T, BOICRSE
WII3.

I3,B  LORODTI, FOORITO0T 00T I052I0sRE  S03T BB
PRI, B RLNR, PTBEN LTI,

T3, DTsDENLRODN TS,B PRODE),. 303V RTT B LB DI,
W05 ¢33 LODNN YBIIT.

20R NRITON 3903 BRLEO,FD) IFeDNR, R S0RININYS), T3
BNWBNRFI, TP BBODDTITD.

ATDENY)  DTIO2INRE  95300H  ReDONTE). 503y, S03T 53638083
RIRLR RPN BOTOTCRLHIONNF I, TOBITRPLN) TS, IR0
FOT BLD),, TYO3PL B30, SVOENTIVTIZ .
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FR,8 PWoR0DN, TR HRPOHS), M) FOOHWEFORT FOF) DPOSINT ),
FAFOD V03T, Y IDATR YLD :
)N orT,

1.
2.
3.

SR, SR C30TITETR ST,0 IITTF, Vs B, WSON, TRTWITL.
2R ONT, TAOORNE FOTWEE W), WBY Mo0LCONEDOT 3 RLICTIMI .
ENDIN) 3D, MWDzl 6] WB03RT3 3D TR ONI,333,
TR TUWB. YOI® FoDN3,53R DT03TeioN ST Te3H.

BRF  LPWORODI, TFTOXNE ROWFERD), R[RITOBELD DI, IDO3N
BP0, FCRRATRT, 331003, 723C3.

SRR 2XB0DTTY AOLIRFBONY, e30T3IIIN Vdeg) B, DTTYZAI0TI
SRIINF T, 3R,

290330 WTEIEANT eNIY, LT3 TOONE T, DT 303,003, DCTI2ICB.
2PROP TOT  300300RIIHEC  230W0ZT  WC0Tne3eD, 2T
ENWVV03ZT 70 TOT €983,;230, DTV,

TB  LORODT, LBREB Q0T TODI, AT BSTWT SRTBOR Qi

BB ,200C3 IADIATAT-INVY B FTOD 3, A. NN eplee]elsolal
EINIMWOS IRBNRY), TOR,L0N AN NI, 8TBelnss, AOWORAT
RPBWING) 930sD.

A,  AL03D1 DR TN, W& @ BN R, W),
ROWEBNF[), FEEGAIWN T3, LORODTY, WFREN 33)0308,803 336w,

10. 39RO WFTTT e, L B, SRTBNATRLRICR.

DEIOR FeWIneh

DRDENPR T,B  PoRODITY; DT TORRDD  aDI), TORNIHTDOT
LWsRENR OYPRITOZB/ LINTROINFI) 0TI, WFEOD DROT IPRID). Vo))
e3T30e3 PR ATNWIONT  aNIJ), AOF,y3OD  FT3W0WINT D0 ILWOTe3S),
LWDENPT ATTE TN 20003 T eSO L.
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€9239;3%9,N W3EH[E3FnD:

B FYNS 3,191 ev3 DR0.
1. QWRDE TIB ORI, FORNDTOOT MOREHIT A FNYS), e9a3AR e37mdeS
SINTROING) OI)e)?
QOB 0. ettt ettt ettt et b bbb e e a ettt bbbttt sne

2. 299530 TOTON IWsDEON, IIE ROWLEENF ), TEN 33 R T3?

QOB 0. ettt ettt ettt ettt ettt ettt a ettt ettt e ettt aene

3. 9950 TOFTAOT OIVTYHTE 202, 353N AN 0303 O30S FOWIENT ) B
TN, ANONT), NP IO VR TR, RTBOONWINISI?
QOB 0. ettt bbbt a et st bbbt ettt bbbt et sne

4. 2500FDTO WRTWS TBOIag) O3I0HTII?
OB, wevuieieieieeieteistie ettt bbb a bbbt a st h bbbt

5. ARa03sa00N BRA LORODY, FARNE FOWEERE), VYN 0B  IR) N
OST0ed)sd?
3101 @ SO

—o

6. TBVRATIN LPWORAD, TAORE) BRI 300N TONNS) O3T0ad)ad)?
QOB 0. ettt ettt et s et bbb bbb a e ettt bt bbbt et sne
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BDI3 Dignity R RITY)TID creation

WFE discuss AOTE BT public/ government/
general

3R, mistake AN private

AV daily BO3BO300N | stage by stage

NI{OIRN dictionary DTRPHT adjust

NIOWEERISE Tt periodicals o xaleln) confidently

NT033 continuous TH@ Qe T strong determination

DTN3 concentration | €338,)0,X confidence

RCEE 0NN ethodologies | ®%3,.0% precaution

N[oNcnke ¢ discourage/ |, appreciation

uninterest

ROAT environment | ROTPE situation

ININI) memory 22O Local

SOOIV advantages DTS foreign
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MDICTNDI MV spoken B3edT regional
FCRRATR,S listening ROODR/ 0%, | patiently
93T;T3 necessity

After attending all the exercises (activities) given above Relating to the conversations and structure

pattern in the chapter, students should produce to the teacher who is in charge of the subject and take

the signature from the teacher.

Signature of the Class Teacher

oen-

4
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PART - III Kannada Vocabulary List

Kannada Words in Conversation

Environment Related Kannada Words

male - Rain
calLi - Cold
suurya - Sun
candra - Moon
bhuumi - Earth
nela - Floor
kallu - Stone
maNNu - Soil
beTTa - Hill

guDDa- Little hill
halLLa - big pit

hole - River

kere - Pond
mara - Tree

giDa - Plant

huuvu - Flower
gadde - wetlands
tooTa - farm

neeru - Water
gaalli - Air
beLaku - Light
bisilu - Sun light
neraLu- Shadow
ele - Leaf
rambe komb -

branch of Tree

hola - drylands

List of familiar animals, birds and insects names

hoori-bull
naayi — dog
bekku - cat
kooLi - hen
navilu-peacock
iruve — aunt
soLLe — mesquite
miinu —fish
aane - elephant
huli — tiger
simha - Loin

karadi-bear

kuri — sheep

meeke — goat

aaDu — goat
mola-rabit

Emme — she buffalo
kooNa — He buffalo
haavu — snake
kappe — Frog

ili — mouse
heggaNa — rat
halli-lizard

nari-wolf

paksi — bird
kaappe-frog
kaage-crow
gubbacci —sparrow
paarivaala-dove
praaNI — animal
dana — Cattle
karu - Crugh
hasu — cow
e¢TTu — Bullock
jinke-deer

cirate-leopard

Directions names in Kannada
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Uttara - north Puurva - cast Pashcima - west
dakshiNa - south
Essential words to learn Kannada
biidi - street koThaDi - room
mane - house,home kooNe - room
halLi - village aDuge mane - kitchen
paTTaNa - town angal.a - portico
nagara - city gooDe - wall
Uuru - native place or a place where people | baagilu - door
live village/town/city chaavaNi - roof
kada - door deepa - lamp
kiTaki - window cilaka - bolt
biigada kai - key biiga - lock
Essential things in a home
suuji - needle Paatre - vessels
daara - thread taTTe - plate
ceela - bag kurci - chair
looTa - glass/cup haasige - bed
camaca - spoon dimbu - pillow
souTu - spoon to serve curry hodike - rug
manca - cot caape - mat
kambalLi - blanket poTTaNa - packet
List of Essential Verbs
koDu — give oDi — breat kuugu- call
iDu — Keep/put taDi — stop kari — call
biDu — live esi — throw heeLu — tell
ooDu — run toLe- wash keeLu - ask/listen
aaDu — play holi — Stitch haaku - put
toDu — wear hoLi — Flash alu —cry
Seeru — join tege — open nagu — laugh
kaccu — bite muccu — shut ari — crush /grind
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hoogu — go

baa — come
kuuru — sit
nillu — stand
malagu — sleep
eelu - getup
biiLu — fall
naDe — walk
anTu — Stick

haccu — touch

tere — open
eLi— Push
talL.Lu - push
hattu — climb

iLi — getdown

hiDi — hold
hoDi — beat
suri — pour

kiiLu — pluck

tirugu — rotate

beri — mix
tumbu — fill
hani — drop

haraDu — scatter
kuuDu — add

kali — Lost/minus
hari — tear

muri — break
maaDu — do

nooDu — See

taagu — touch uJJu — wipe nene — remember
ugi — spit kuNi — dance
parts name

Carma — skin

maNDi — knee

moNakai — elbow

hoTTe - stomach tale — head
kaNNu — eye

muugu — nose

kivi - ear

naalige — tongue

sonTa - abdomen
kuudulu — hair
meese — mustoshair
gaDDa — beard
paada — feet
mungai - wrist
rakta — blood

muuLe — bone

tooLu — arum

toDe — thighs

uguru — nail

mai — body

mukha — face

kenne /galla — chin
kuthige/kattu — neck
bhulJa - Shoulder

tuTi — Lip bennu - back kai — hand
hallu — teeth beralLu — Finger kaalu — leg
Kin ship words / terms

aNNa - Elder Brother taayi - Mother
tamma - Younger brother tande - Father
akka - Elder Sister maga - Son
tangi - Younger Sister magalu - Daughter
ajji - Grand Mother mommaga - Grand Son
ajja - Grand Father mommagalu- Grand daughter

chikkamma -Mother’s Younger Sister | dooDDamma-Mother’s Elder Sister
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maava-Mother brother, fathers sister husband,
husband’s father
bhaava - Sister husband

maiydana-husband’s younger brother

Chikkappa-Father’s Elder Brother
dooDDappa-Father’s younger Brother
atte-Father’sSister,Mothers brotherwife,

husbands mother aliya - daughter

attige - Elder brother’s wife husband, brother son for
naadini - Wife’s Sister female, Sister son for female.
sose - Son’s Wife, sister’s | beega - relatives
daughter for male, brother daughter for female. gaNDa - Husband
heNDati - Wife
Essential Nouns required for Daily Conversation in Kannada
hengasu- lady heNNu - Female maarukaTTe-market
gaNDusu — Man angaDi-shop baTtTe-cloth
muduka — oldman huDuga — boy kivuDa — deaf
muduki —old women huDugi — girl muuga — dumb
kuruDa — blind kal.La- thief manuSya — man
gaNDu — male magu — child
Food names in Kannada
eNNe - oil roTTi — bread
aDuge - foodcooking/making process saaru - curry
uuTa - meal playa - side dish
tinDi - breakfast, tiffen,snacks uppina kaayi -  pickles
anna - rice chaTni - saus/chutnney
mudde - food made of ragi or jowar floor niiru - water
majjige - butter milk haalu - milk
beNNe - butter mosaru - curd
tuppa - ghee
Tastes names in Kannada
huLi - sour Uppu - salt
kahi - bitter Khaara - hot
sihi - sweet

Grains names in Kannada
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jOOLa - jowar molLake - sprouts
raagi - raagi huruLi - horsegram
beelLe - daal(pulse) togari - toor

kaalLu - grain Akki - rice

hittu - flour/powder(aata) Goodhi - wheat

Vegetables names in Kannada

iiruLLi - onion aNabe - mushroom
beLLuLLi - garlic tenginakaayi - coconut
kottambari - coriander leaves chakke - dalchinni
karibeevu - curry leaves lavanga - coves
meNasinakaayi - chilly saasive - mustard seedsariSiNa-
huNisehaNNu - tamarind turmeric

badanekaayi - brijal Tarakaari - veetables
aalugeDDe - potato Kaayipalle - vegetables
muulangi - radish soppu/palle - greens
huuLikaayi - beans bataaNi - pea

koosu - cabbege savte kaayl - cucumbar
benDekaayi - ladies finger

Non-veg names in Kannada

moTTe - egg Maamsa - meet
kooLi maamsa - chicken Menu - fish

kuri/meeke maamsa - mutton

Feelings-Emotions names in Kannada

noovu - pain oLLe - good
gaaya - wound keTTa - bad
dukkha - SOITOW beeku - want
alu - cry Nagu - laugh
bikku - weep santooSa - enjoy
beeDa - don’t aaroogya - health

Culture, Festivals and rituals names in Kannada
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parampare

samskruti

habba

heritage
culture

festival

maduve
huTTu

aacaraNe

marriage

birth

ritual.

‘g

-
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